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PŘÍLOHA IA 

Formulář oznámení pro přeshraniční pohyb / přepravu odpadů  

1. Vývozce – oznamovatel 

Registrační č.: 

 3. Oznámení č.: 
 

Jméno/název:  Oznámení týkající se  

Adresa:  A.i) jednotlivé přepravy:  

 ii) více přeprav:   

Kontaktní osoba:  B.i) odstranění (1):  

Tel.:  Fax:  ii) využití:  

E-mail:  C.  
zařízení k využití odpadů s předchozím 

souhlasem (2;3) 
Ano 

 
Ne 

 

2. Dovozce – příjemce  
Registrační č.: 

 4. Celkový plánovaný počet přeprav:  

Jméno/název:  5. Celkové plánované množství (tuny (Mg)/litry) (4):  

Adresa:  6. Plánované období přepravy (4): 

 První přeprava:  Poslední přeprava:  

Kontaktní osoba:  7. Druh balení (5):  

Tel.:  Fax:  Zvláštní požadavky na manipulaci (6): Ano:  Ne:  

E-mail:  11. Způsob odstranění/využití odpadů (2)  

8. Plánovaný dopravce Registrační č.:  Kód D/R (5):  

Jméno/název 

(7): 
 Použitá technologie (6):  

Adresa:   

  

Kontaktní osoba:  Důvod vývozu (1;6):  

Tel.:  Fax:   

E-mail:  12. Označení a složení odpadů (6): 

Způsob dopravy (5):   

9. Původce odpadů (1;7;8) Registrační č.:   

Jméno/n

ázev: 
  

Adresa:   

 13. Fyzikální vlastnosti (5):  

Kontaktní osoba:   

Tel.:  Fax:  14. Identifikace odpadů (uveďte příslušné kódy) 

E-mail:  i) Příloha VIII (příp. IX) Basilejské úmluvy:  

Místo a způsob vzniku odpadů (6)  ii) Kód OECD (pokud se liší od i)):  

 iii) Seznam odpadů EU:  

10. Zařízení k odstranění (2):  

nebo zařízení k využití odpadů 

(2):  
iv) Národní kód ve vyvážející zemi:  

Registrační č.:  v) Národní kód v dovážející zemi:  

Název:  vi) Jiné (upřesněte):  

Adresa:  vii) Kód Y:  

 viii) Kód H (5):  

Kontaktní osoba:  ix) Třída UN (5):  

Tel.:  Fax:  x) Číslo UN:  

E-mail:  
xi) Dodavatelské označení 

UN: 
 

Skutečné místo odstranění/využití:  xii) Celní kód (HS):  

15. a) Dotčené země/státy, b) č. kódu příslušných orgánů, existuje-li, c) stanovená místa výstupu nebo vstupu (hraniční přechod nebo přístav)  

Stát vývozu Stát(y) tranzitu (vstup a výstup) Stát dovozu 

a)        

b)        

c)        

16. Celní orgány vstupu a/nebo výstupu a/nebo vývozu: (Evropská 

unie): 
Vstup:  

Výstu

p: 
 Vývoz:  

17. Prohlášení vývozce/oznamovatele – původce (1):  

Potvrzuji, že uvedené údaje jsou podle mého nejlepšího vědomí úplné a správné. Rovněž potvrzuji, že byly uzavřeny právně vynutitelné písemné smluvní závazky 

a že je nebo bude v platnosti příslušné pojištění nebo jiné finanční záruky, které se vztahují na tento přeshraniční pohyb.  18. Počet 

Jméno/náz

ev: 
 Podpis:  připojených příloh 

 
 

 

Datum:   

VYPLNÍ PŘÍSLUŠNÉ ORGÁNY 

19. Potvrzení o příjmu příslušného  

orgánu dovážející země – země určení / země tranzitu (1) / vyvážející země – země 

odeslání (9): 

20. Písemný souhlas (1;8) s přepravou poskytnutý  

příslušným orgánem (země):  

Země:  Souhlas udělen dne:  

Oznámení došlo dne:  Souhlas platný od:  do:  

Potvrzení o přijetí odesláno dne:  Zvláštní podmínky: Ne:  Pokud ano, viz blok 21 (6): 

Název příslušného orgánu:  Název příslušného orgánu:  

Razítko a/nebo podpis:  Razítko a/nebo podpis:  

  

21. ZVLÁŠTNÍ PODMÍNKY PRO SOUHLAS S PŘEPRAVOU NEBO DŮVODY NÁMITEK 
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(1) Vyžadováno Basilejskou úmluvou. 

(2) V případě způsobů R12/R13 nebo D13–D15 uveďte rovněž podle potřeby příslušné údaje  

o následných zařízeních R1–R11 nebo D1–D12. 

(3) Musí být vyplněno při přepravách v rámci OECD, pouze pokud se uplatňuje B ii).  

(4) V případě více přeprav přiložte podrobný seznam.  

(5) Viz seznam zkratek a kódů na následující straně. 

(6) V případě potřeby přiložte podrobné informace. 

(7) V případě většího počtu přiložte seznam. 

(8) Je-li vyžadováno vnitrostátními právními předpisy. 

(9) Pokud se vyžaduje podle rozhodnutí OECD. 
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Seznam zkratek a kódů použitých ve formuláři oznámení 

ZPŮSOBY ODSTRANĚNÍ (blok 11) 

D1 Ukládání na povrch nebo pod úroveň povrchu země (např. skládkování apod.) 

D2 Úprava půdními procesy (např. biologický rozklad kapalných odpadů nebo kalů v půdě apod.) 

D3 Hlubinná injektáž (např. injektáž čerpatelných odpadů do vrtů, solných komor nebo jiných přírodních úložišť apod.) 

D4 Ukládání do povrchových nádrží (např. vypouštění kapalných odpadů nebo kalů do prohlubní, nádrží nebo lagun apod.) 

D5 Ukládání do speciálně technicky provedených skládek (např. ukládání do utěsněných oddělených prostor, které jsou uzavřeny a izolovány navzájem 

i od vnějšího prostředí, apod.) 

D6 Vypouštění do vodních těles s výjimkou moří a oceánů 

D7 Vypouštění do moří a oceánů, včetně ukládání do mořského dna 

D8 Biologická úprava neuvedená jinde v tomto seznamu, jejímž konečným produktem jsou sloučeniny nebo směsi, které se odstraňují některým ze 

způsobů uvedených v tomto seznamu 

D9 Fyzikálně-chemická úprava neuvedená jinde v tomto seznamu, jejímž konečným produktem jsou sloučeniny nebo směsi, které se odstraňují 

některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu (např. odpařování, sušení, kalcinace apod.) 

D10 Spalování na pevnině 

D11 Spalování na moři 

D12 Trvalé uložení (např. uložení kontejnerů v dole apod.) 

D13 Míšení nebo směšování před odstraněním některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

D14 Předúprava před odstraněním některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

D15 Skladování do odstranění některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

ZPŮSOBY VYUŽITÍ (blok 11)  

R1 Použití jako palivo (vyjma při přímém spalování) nebo jiný způsob výroby energie (Basilej/OECD) – Použití především jako palivo nebo jiným 

způsobem k výrobě energie (EU) 

R2 Zpětné získávání / regenerace rozpouštědel 

R3 Recyklace / zpětné získávání organických látek, které se nepoužívají jako rozpouštědla 

R4 Recyklace / zpětné získávání kovů a sloučenin kovů 

R5 Recyklace / zpětné získávání jiných anorganických materiálů 

R6 Regenerace kyselin nebo zásad 

R7 Využití složek používaných ke snižování znečištění 

R8 Využití složek katalyzátorů 

R9 Opětovná rafinace nebo jiné opětovné využití použitých olejů 

R10 Úprava půdními procesy, která je přínosem pro zemědělství nebo životní prostředí 

R11 Použití odpadů získaných některým ze způsobů R1 až R10 

R12 Předúprava odpadů pro využití některým ze způsobů R1 až R11 

R13 Skladování materiálů určených pro využití některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

DRUH BALENÍ (blok 7) 

1. Barel 

2. Dřevěný sud 

3. Kanystr 

4. Krabice 

5. Pytel 

6. Kombinované balení 

7. Tlaková nádoba 

8. Volně ložený náklad 

9. Jiné (upřesněte) 

KÓDY H A TŘÍDY UN (blok 14)  

Třída Kód H Vlastnosti 

UN 

1 H1 Výbušniny 

3 H3 Hořlavé kapaliny 

4.1 H4.1 Hořlavé pevné látky 

4.2 H4.2 Látky nebo odpady podléhající samovolnému vznícení 

4.3 H4.3 Látky nebo odpady, které při styku s vodou uvolňují hořlavé plyny 

5.1 H5.1 Okysličovadla 

5.2 H5.2 Organické peroxidy 

6.1 H6.1 Jedy (s akutní toxicitou) 

6.2 H6.2 Infekční látky 

8 H8 Korozivní látky 

9 H10 Látky schopné uvolňovat jedovaté plyny ve styku se vzduchem 

nebo vodou 

9 H11 Toxické látky (s chronickou toxicitou nebo opožděným účinkem) 

9 H12 Ekotoxické látky 

9 H13 Látky schopné jakýmkoliv způsobem po uložení uvolňovat jiné 

látky, např. výluhy, které mají některé z výše uvedených 

vlastností 

DRUH DOPRAVY (blok 8)  

R = silniční 

T = železniční 

S = námořní 

A = letecká 

W = vnitrozemská vodní 

FYZIKÁLNÍ VLASTNOSTI (blok 13)  

1. Ve formě prachu/prášku 

2. Tuhý  

3. Viskózní/pastovitý 

4. Ve formě kalu 

5. Kapalný 

6. Plynný 

7. Jiné (upřesněte) 

Další informace, zejména týkající se identifikace odpadů (blok 14), např. kódy přílohy VIII a IX Basilejské úmluvy, kódy OECD a kódy Y, lze nalézt v příručce 

/ manuálu s pokyny, které je možno získat u OECD a v sekretariátu Basilejské úmluvy.
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PŘÍLOHA IB 

Průvodní doklad pro přeshraniční pohyb / přepravu odpadů  

1. Odpovídá oznámení č.:  2. Pořadové č. / celkový počet přeprav:  /  

2a. Identifikační číslo kontejneru, použije-li se  

3. Vývozce – oznamovatel Registrační 

č.: 

 4. Dovozce – příjemce Registrační č.:  

Jméno/název:  Jméno/ná

zev: 

 

Adresa:  Adresa:  

  

Kontaktní osoba:  Kontaktní osoba:  

Tel.:  Fax:  Tel.:  Fax:  

E-mail:  E-mail:  

5. Skutečné množství: tuny (Mg):  m³:  6. Skutečné datum přepravy:  

7. Balení Druh(y) (1):  Počet kusů balení:  

Zvláštní požadavky na manipulaci: (2) Ano:  Ne:  

8.a) První dopravce (3): 8.b) Druhý dopravce: 8.c) Poslední dopravce: 

Registrační č.:  Registrační č.:  Registrační č.:  

Jméno/náze

v: 

 Jméno/náz

ev: 

 Jméno/ná

zev: 

 

Adresa:  Adresa:  Adresa:  

Tel.:  Tel.:  Tel.:  

Fax:  Fax:  Fax:  

E-mail:  E-mail:  E-mail:  

- - - - - - - Vyplní zástupce dopravce - - - - - - - Více než tři 

dopravci (2) 

 

Druh dopravy (1):  Druh dopravy (1):  Druh dopravy (1):  

Datum překládky:  Datum překládky:  Datum překládky:  

Podpis:  Podpis:  Podpis:  

 

9. Původce odpadů (4;5;6): 12. Označení a složení odpadů (2): 

Registrační č.:   

Jméno/název:   

Adresa:   

Kontaktní osoba:  13. Fyzikální vlastnosti (1):  

Tel.:  Fax:   

E-mail:  14. Identifikace odpadů (uveďte příslušné kódy) 

Místo vzniku odpadů 

(2): 

 
i) Příloha VIII (příp. IX) Basilejské úmluvy: 

 

10. Zařízení k odstranění  nebo zařízení k využití odpadů  ii) Kód OECD (pokud se liší od i)):  

Registrační č.:  iii) Seznam odpadů EU:  

Název:  iv) Národní kód ve vyvážející zemi:  

Adresa:  v) Národní kód v dovážející zemi:  

 vi) Jiné (upřesněte):  

Kontaktní osoba:  vii) Kód Y:  

Tel.:  Fax:  viii) Kód H (1):  

E-mail:  ix) Třída UN (1):  

Skutečné místo odstranění/využití (2)  x) Číslo UN:  

11. Způsob odstranění/využití xi) Dodavatelské označení UN:  

Kód D/R (1):  xii) Celní kód (HS):  

15. Prohlášení vývozce/oznamovatele – původce (4):  

Potvrzuji, že výše uvedené informace jsou podle mého nejlepšího vědomí úplné a správné. Rovněž potvrzuji, že byly uzavřeny právně vynutitelné písemné smluvní závazky, že je v platnosti příslušné 

pojištění nebo jiné finanční záruky vztahující se na tento přeshraniční pohyb a že od příslušných orgánů dotčených zemí byly získány všechny potřebné souhlasy. 

Jméno/název:  Podpis: 

Datum:  

16. Vyplní ostatní osoby, které se podílejí na přeshraniční přepravě, pokud jsou zapotřebí další informace  

 

17. Obdrženo dovozcem – příjemcem (pokud není zařízením): 

Jméno/název:  Podpis: 

Datum:  
 

VYPLNÍ ZAŘÍZENÍ K ODSTRANĚNÍ/VYUŽITÍ ODPADŮ 

18. Obdrženo zařízením k odstranění  

 

nebo zařízením k využití 

odpadů  19. Potvrzuji, že bylo dokončeno  

Datum převzetí:  Přijato:  Odmítnuto*:  odstranění/využití výše uvedených odpadů. 

Převzaté množství: kg:  litry:  *Neprodleně kontaktovat 

příslušné orgány 

 Množství připravené k opětovnému použití nebo recyklované: 

Přibližné datum odstranění/využití:   Množství využité jiným způsobem: 

Způsob odstranění/využití (1):  Datum: 

Datum:  Jméno/název: 

Jméno/název:  Razítko a podpis: 

Podpis: 
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(1) Viz seznam zkratek a kódů na následující straně. 

(2) V případě potřeby přiložte podrobné informace. 

(3) V případě více než tří dopravců přiložte informace podle bloku 8 (a, b, c). 

(4) Vyžadováno Basilejskou úmluvou. 

(5) V případě většího počtu přiložte seznam. 

(6) Je-li vyžadováno vnitrostátními právními předpisy. 
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VYPLNÍ CELNÍ ÚŘADY (je-li požadováno vnitrostátními právními předpisy) 

20. VYVÁŽEJÍCÍ ZEMĚ – ZEMĚ ODESLÁNÍ NEBO CELNÍ ÚŘAD VÝSTUPU 21. DOVÁŽEJÍCÍ ZEMĚ – ZEMĚ URČENÍ NEBO CELNÍ ÚŘAD VSTUPU 

Odpady uvedené v tomto průvodním dokladu opustily  Odpady uvedené v tomto průvodním dokladu vstoupily do  

zemi dne:  země dne:  

Podpis:  Podpis:  

Razítko:  

 

Razítko:  

 

22. RAZÍTKO CELNÍCH ÚŘADŮ ZEMÍ TRANZITU 

Název země: Název země: 

Vstup: Výstup: Vstup: Výstup: 

 

 

   

Název země: Název země: 

Vstup: Výstup: Vstup: Výstup: 

 

 

   

Seznam zkratek a kódů použitých v průvodním dokladu 

ZPŮSOBY ODSTRANĚNÍ (blok 11) 
D1 Ukládání na povrch nebo pod úroveň povrchu země (např. skládkování apod.) 

D2 Úprava půdními procesy (např. biologický rozklad kapalných odpadů nebo kalů v půdě 

apod.) 

D3 Hlubinná injektáž (např. injektáž čerpatelných odpadů do vrtů, solných komor nebo  

 jiných přírodních úložišť apod.) 

D4 Ukládání do povrchových nádrží (např. vypouštění kapalných odpadů nebo kalů do 

prohlubní,  

 nádrží nebo lagun apod.) 

D5 Ukládání do speciálně technicky provedených skládek (např. ukládání do utěsněných 

oddělených prostor, které  

 jsou uzavřeny a izolovány navzájem i od vnějšího prostředí) 

D6 Vypouštění do vodních těles s výjimkou moří a oceánů 

D7 Vypouštění do moří a oceánů, včetně ukládání do mořského dna 

D8 Biologická úprava neuvedená jinde v tomto seznamu, jejímž konečným produktem  

 jsou sloučeniny nebo směsi, které se odstraňují některým 

 ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

D9 Fyzikálně-chemická úprava neuvedená jinde v tomto seznamu, jejímž konečným 

produktem 

 jsou sloučeniny nebo směsi, které se odstraňují některým ze způsobů 

 uvedených v tomto seznamu (např. odpařování, sušení, kalcinace) 

D10 Spalování na pevnině 

D11 Spalování na moři 

D12 Trvalé uložení (např. uložení kontejnerů v dole apod.) 

D13 Míšení nebo směšování před odstraněním některým ze způsobů uvedených v tomto 

seznamu 

D14 Předúprava před odstraněním některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

D15 Skladování do odstranění některým ze způsobů uvedených v tomto seznamu 

ZPŮSOBY VYUŽITÍ (blok 11) 
R1 Použití jako palivo (vyjma při přímém spalování) nebo 

jiný způsob výroby energie (Basilej/OECD) – Použití především 

jako palivo nebo jiným způsobem k výrobě energie (EU) 

R2 Zpětné získávání / regenerace rozpouštědel 

R3 Recyklace / zpětné získávání organických látek, které se 

nepoužívají jako rozpouštědla 

R4 Recyklace / zpětné získávání kovů a sloučenin kovů 

R5 Recyklace / zpětné získávání jiných anorganických 

materiálů 

R6 Regenerace kyselin nebo zásad 

R7 Využití složek používaných ke snižování znečištění 

R8 Využití složek katalyzátorů 

R9 Opětovná rafinace nebo jiné opětovné využití použitých 

olejů 

R10 Úprava půdními procesy, která je přínosem pro 

zemědělství nebo životní prostředí 

R11 Použití odpadů získaných některým ze způsobů R1 až 

R10 

R12 Předúprava odpadů pro využití některým ze způsobů R1 

až R11 

R13 Skladování materiálů určených pro využití některým ze 

způsobů uvedených v tomto seznamu 

DRUH BALENÍ (blok 7) 

1. Barel 

2. Dřevěný sud 

3. Kanystr 

4. Krabice 

5. Pytel 

6. Kombinované balení 

7. Tlaková nádoba 

8. Volně ložený náklad 

9. Jiné (upřesněte) 

KÓDY H A TŘÍDY UN (blok 14)  

Třída UN Kód H Vlastnosti 

1 H1 Výbušniny 

3 H3 Hořlavé kapaliny 

4.1 H4.1 Hořlavé pevné látky 

4.2 H4.2 Látky nebo odpady podléhající samovolnému vznícení 

4.3 H4.3 Látky nebo odpady, které při styku s vodou 

 uvolňují hořlavé plyny 

5.1 H5.1 Okysličovadla 

5.2 H5.2 Organické peroxidy 

6.1 H6.1 Jedy (s akutní toxicitou) 

6.2 H6.2 Infekční látky 

8 H8 Korozivní látky 

9 H10 Látky schopné uvolňovat jedovaté plyny ve styku se vzduchem 

DRUH DOPRAVY (blok 8) 

R = silniční T = železniční  

S = námořní A = letecká 

W = vnitrozemská vodní 
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FYZIKÁLNÍ VLASTNOSTI (blok 13)  

1. Ve formě prachu/prášku 

2. Tuhý 5. Kapalný 

3. Viskózní/pastovitý 6. Plynný 

4. Ve formě kalu 7. Jiné         

                                                                        

(upřesněte) 

nebo vodou 

9 H11 Toxické látky (s chronickou toxicitou nebo opožděným účinkem) 

9 H12 Ekotoxické látky 

9 H13 Látky schopné jakýmkoliv způsobem po uložení uvolňovat jiné 

látky, např. výluhy, které mají některé z výše uvedených 

vlastností 

Další informace, zejména týkající se identifikace odpadů (blok 14), např. kódy přílohy VIII a IX Basilejské úmluvy, kódy OECD a kódy Y, lze 

nalézt v příručce / manuálu s pokyny, které je možno získat u OECD a v sekretariátu Basilejské úmluvy. 

PŘÍLOHA IC 

ZVLÁŠTNÍ POKYNY PRO VYPLNĚNÍ FORMULÁŘE OZNÁMENÍ A PRŮVODNÍHO 

DOKLADU 

I. Úvod  

1. Tyto pokyny podávají potřebné vysvětlení, jak vyplnit formulář oznámení a průvodní doklad. Formulář i 

doklad jsou slučitelné s Basilejskou úmluvou1, s rozhodnutím OECD2 (které se týká jen přepravy odpadů 

určených k využití uvnitř oblasti OECD) a s tímto nařízením, neboť zohledňují zvláštní požadavky 

uvedené v těchto třech nástrojích.  

Ode dne [Úřad pro publikace: vložte datum dva roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] musí být 

dokumenty a informace předkládány elektronicky v souladu s článkem 26, jak je požadováno v příslušných 

ustanoveních nařízení. V případě přeprav zahrnujících třetí země (podle hlav IV, V a VI), pro které lze 

použít dokumenty v listinné podobě, zůstávají v platnosti tyto pokyny. V ostatních případech by se měly 

vzít v úvahu s přihlédnutím k vlastnostem elektronické výměny informací a dokumentace. 

Formulář i doklad byly pojaty natolik široce, aby se vztahovaly na všechny tři nástroje, avšak ne všechny 

jejich bloky budou použitelné na všechny nástroje, a proto nemusí být v konkrétním případě nutné všechny 

bloky vyplnit. Všechny zvláštní požadavky týkající se jen jednoho kontrolního systému jsou uvedeny za 

použití poznámek pod čarou. Je také možné, že vnitrostátní prováděcí předpisy budou používat 

terminologii odlišnou od terminologie přijaté v Basilejské úmluvě a v rozhodnutí OECD. Například v 

tomto nařízení se používá termín „přeprava“ (shipment) namísto „pohybu“ (movement); názvy formuláře 

oznámení a průvodního dokladu proto tyto rozdíly berou v úvahu a zavádějí termín „pohyb/přeprava“ 

(movement/shipment).  

2. Formulář i doklad obsahují termín „odstraňování“ (disposal) i „využití“ (recovery), protože tyto termíny 

jsou v uvedených třech nástrojích vymezeny odlišným způsobem. Nařízení Evropské unie a rozhodnutí 

OECD používají termín „odstraňování“ (disposal) při odkazování na způsoby odstraňování odpadu 

uvedené v příloze IV.A Basilejské úmluvy a dodatku 5.A k rozhodnutí OECD, zatímco termín „využití“ 

(recovery) používají pro způsoby využití odpadu uvedené v příloze IV.B Basilejské úmluvy a dodatku 5.B 

k rozhodnutí OECD. V samotné Basilejské úmluvě se však k odkazování na způsoby odstraňování i 

využití odpadu používá termín „zneškodňování“ (disposal).  

3. Do [Úřad pro publikace: vložte datum dva roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] jsou příslušné 

orgány místa odeslání odpovědné za poskytování a vydávání formulářů oznámení a průvodních dokladů (v 

                                                 
1 Basilejská úmluva ze dne 22. března 1989 o kontrole pohybu nebezpečných odpadů přes hranice států a jejich 

zneškodňování. Viz www.basel.int.  
2 Rozhodnutí Rady OECD C(2001) 107 v konečném znění o revizi rozhodnutí C(92) 39 v konečném znění o kontrole 

přeshraničního pohybu odpadů určených k využití; předchozí rozhodnutí je konsolidací znění přijatých Radou dne 14. 

června 2001 a dne 28. února 2002 (se změnami). Viz https://legalinstruments.oecd.org/en/instruments/OECD-LEGAL-

0266.  

http://www.basel.int/
https://legalinstruments.oecd.org/en/instruments/OECD-LEGAL-0266
https://legalinstruments.oecd.org/en/instruments/OECD-LEGAL-0266
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listinné i elektronické podobě). Ode dne [Úřad pro publikace: vložte datum dva roky ode dne vstupu tohoto 

nařízení v platnost] se oznámení předkládá a požadované informace a dokumentace se vyměňují 

elektronicky v souladu s článkem 26.  

Příslušné orgány budou používat systém číslování, který umožní sledovat pohyb konkrétní zásilky odpadu. 

Systém číslování by měl začínat kódem země odeslání, který lze nalézt v seznamu zkratek normy ISO 

3166. V rámci EU musí být dvoumístný kód země následován mezerou. Poté může následovat až 

čtyřmístný volitelný kód, specifikovaný příslušným orgánem místa odeslání, rovněž následovaný mezerou. 

Systém číslování musí končit šestimístným číslem. Například, je-li kód země XY a šestimístné číslo 

123456, bylo by číslo oznámení XY 123456, pokud by nebyl určen volitelný kód. Je-li určen volitelný 

kód, například 12, bylo by číslo oznámení XY 12 123456. Pokud je však formulář oznámení nebo 

průvodní doklad předkládán elektronicky a nebyl určen volitelný kód, použije se namísto volitelného kódu 

„0000“ (např. XY 0000 123456); je-li určen volitelný kód o méně než čtyřech číslicích, např. 12, bylo by 

číslo oznámení XY 0012 123456.  

4. Je možné, že země budou chtít vydávat formuláře oznámení a průvodní doklady na papíru formátu, 

který odpovídá jejich vnitrostátním normám (běžně A4 podle normy ISO, jak doporučuje OSN). Aby se 

však usnadnilo jejich mezinárodní používání a zohlednil se rozdíl mezi velikostí A4 podle normy ISO a 

velikostí papíru užívaného v Severní Americe, neměla by okrajová velikost papíru formulářů být větší než 

183 × 262 mm, s okraji zarovnanými do levého horního rohu. Oznámení (blok 1 až blok 21 včetně 

poznámek pod čarou) by mělo být na jedné straně, seznam zkratek a kódů používaných ve formuláři 

oznámení by měl být na straně druhé. Co se týče průvodního dokladu, blok 1 až blok 19 včetně poznámek 

pod čarou by měl být na jedné straně, blok 20 až 22 a seznam zkratek a kódů používaných v průvodním 

dokladu by měly být na straně druhé.  

 

II. Účel formuláře oznámení a průvodního dokladu  

5. Účelem formuláře oznámení je poskytnout dotčeným příslušným orgánům informace, které potřebují k 

posouzení přijatelnosti navrhované přepravy odpadů. Ve formuláři se rovněž nachází místo pro potvrzení o 

přijetí oznámení a, je-li to vyžadováno, pro vydání písemného souhlasu s navrhovanou přepravou.  

6. Účelem průvodního dokladu je doprovázet zásilku odpadu po celou dobu cesty od chvíle, kdy opustí 

původce odpadu, do jejího příjezdu do zařízení k odstranění nebo využití odpadu v jiné zemi. Každá osoba, 

která převezme za přepravu odpovědnost (dopravce a případně příjemce1), musí průvodní doklad podepsat 

buď při doručení, nebo převzetí dotčených odpadů. V dokladu je také místo na záznamy o průchodu 

zásilky celními úřady všech dotčených zemí (jak vyžaduje toto nařízení). Doklad má být dále použit 

příslušným zařízením k odstranění nebo využití odpadu jako osvědčení toho, že odpad byl přijat a že jeho 

odstranění nebo využití bylo dokončeno.  

 

III. Obecné požadavky  

7. Plánovaná přeprava, na kterou se vztahuje postup předchozího písemného oznámení a souhlasu, může 

být uskutečněna teprve poté, kdy byl podle tohoto nařízení vyplněn formulář oznámení a průvodní doklad, 

přičemž se vzal v úvahu čl. 16 odst. 1 a 2, a pouze v době platnosti písemného nebo tichého souhlasu všech 

dotčených příslušných orgánů.  

                                                 
1 Mimo Evropskou unii se namísto termínu „příjemce“ může používat termín „dovozce“. 
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8. Do [Úřad pro publikace: vložte datum dva roky ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost] používají 

osoby, které vyplňují tištěný formulář oznámení nebo průvodní doklad, ve všech částech strojopis nebo 

tiskací písmena a stálý inkoust. Do stejného data musí být podpisy vždy učiněny stálým inkoustem a 

podpis pověřeného zástupce má být vždy doplněn jeho jménem napsaným tiskacími písmeny. V případě 

drobné chyby, například při použití chybného kódu odpadu, lze se souhlasem příslušných orgánů učinit 

opravu. Nové znění musí být označeno a podepsáno nebo orazítkováno a je nutné zaznamenat datum 

úpravy. V případě podstatných změn nebo oprav je třeba vyplnit nový formulář.  

Ode dne [datum, kdy se článek 26 stane použitelným] se oznámení předkládá a požadované informace a 

dokumentace se vyměňují elektronicky v souladu s článkem 26.  

9. Aby se zjednodušil překlad, vyžaduje formulář oznámení a průvodní doklad při vyplňování několika 

bloků místo textu kód. Kde je však vyžadován text, musí být v jazyce, který je přijatelný pro příslušné 

orgány v zemi určení, a je-li to vyžadováno, i pro jiné dotčené orgány.  

10. Datum se uvede v šestimístném formátu. Například 29. ledna 2024 by mělo být zapsáno jako 29.01.24 

(den.měsíc.rok).  

11. Bude-li zapotřebí přidat k formuláři oznámení nebo průvodnímu dokladu přílohy s doplňujícími 

informacemi, měla by každá příloha obsahovat referenční číslo příslušného formuláře nebo dokladu a 

jmenovat blok, k němuž se vztahuje.  

 

IV. Zvláštní pokyny pro vyplnění formuláře oznámení  

12. Oznamovatel1 vyplní v době oznámení bloky 1–18 (s výjimkou čísla oznámení v bloku 3). V některých 

třetích zemích, které nejsou členskými zeměmi OECD, může tyto bloky vyplnit příslušný orgán místa 

odeslání. Není-li oznamovatel stejnou osobou jako prvotní původce odpadu, musí se původce nebo jedna z 

osob uvedených v čl. 3 bodu 6 písm. a) podbodu ii) nebo iii) také, je-li to možné, podepsat v bloku 17, jak 

je uvedeno v čl. 5 odst. 2 a v bodu 26 části 1 přílohy II.  

13. Bloky 1 (viz body 2 a 4 části 1 přílohy II) a 2 (bod 6 části 1 přílohy II): Poskytněte požadované 

informace (uveďte případně registrační číslo, adresu včetně názvu země a telefonní číslo a číslo faxu 

včetně předvolby země; kontaktní osoba by měla být odpovědná za přepravu, včetně případů, kdy během 

přepravy dojde k nehodě). V některých třetích zemích mohou být namísto toho uvedeny informace týkající 

se příslušného orgánu místa odeslání. Oznamovatelem může být obchodník nebo zprostředkovatel v 

souladu s čl. 3 odst. 6 tohoto nařízení. V takovém případě v příloze přiložte kopii smlouvy nebo důkaz o 

uzavření smlouvy (nebo prohlášení, kterým se osvědčuje její existence) mezi původcem, novým původcem 

nebo osobou, která sbírá odpad, a zprostředkovatelem nebo obchodníkem (viz bod 23 části 1 přílohy II). 

Telefonní číslo, číslo faxu a e-mailová adresa mají usnadnit kontakt mezi všemi příslušnými osobami, 

pokud by kdykoli během přepravy došlo k nehodě.  

14. Obvykle bude příjemcem zařízení k odstranění nebo využití odpadu uvedené v bloku 10. V některých 

případech však může být příjemcem jiná osoba, například obchodník, zprostředkovatel2 nebo právnická 

osoba, například ředitelství nebo poštovní adresa přijímajícího zařízení k odstranění nebo využití odpadu 

uvedeného v bloku 10. Aby mohl obchodník, zprostředkovatel nebo právnická osoba jednat jako příjemce, 

                                                 
1 Mimo Evropskou unii se namísto termínu „oznamovatel“ může používat termín „vývozce“. 
2 V některých třetích zemích, které jsou členskými zeměmi OECD, se podle rozhodnutí OECD může používat termín 

„recognised trader“. 



 

CS 10  CS 

musí spadat pod jurisdikci země určení a ve chvíli, kdy je odpad přepraven do země určení, musí mít 

odpad v držení nebo nad ním mít nějaký jiný druh právní kontroly. V takových případech je nutné vyplnit 

informace o tomto obchodníkovi, zprostředkovateli nebo právnické osobě do bloku 2.  

15. Blok 3 (viz body 1, 5, 11 a 19 části 1 přílohy II): Při vydávání formuláře oznámení udělí příslušný 

orgán podle vlastního systému identifikační číslo, které bude vytištěno do tohoto bloku (viz odstavec 3 

výše). V části A se položka „jednotlivá přeprava“ vztahuje na jednotlivé oznámení a „více přeprav“ na 

obecné oznámení. V části B uveďte typ operace, pro kterou je přepravovaný odpad určen. V části C se 

předchozí souhlas vztahuje na článek 14 tohoto nařízení.  

 

16. Bloky 4 (viz bod 1 části 1 přílohy II), 5 (viz bod 17 části 1 přílohy II) a 6 (viz bod 12 části 1 přílohy 

II): Uveďte počet přeprav v bloku 4 a zamýšlené datum jednotlivé přepravy nebo u více přeprav datum 

první a poslední přepravy v bloku 6. V bloku 5 uveďte odhadovanou minimální a maximální hmotnost 

odpadu v tunách (1 tuna = 1 megagram (Mg) neboli 1 000 kg) nebo objem v litrech odpadu. V některých 

třetích zemích může být rovněž přijatelné uvést objem v metrech krychlových (1 krychlový metr = 1 000 

litrů) nebo v jiných metrických jednotkách, např. kilogramech nebo litrech. V případě použití jiných 

metrických jednotek lze do formuláře uvést jednotku, v níž bylo měřeno, a jednotku uvedenou ve formuláři 

je možné vyškrtnout. Celkové přepravované množství nesmí překročit maximální množství uvedené v 

bloku 5. Plánované období přepravy uvedené v bloku 6 nesmí překročit jeden rok, s výjimkou více přeprav 

do zařízení k využití odpadu s předchozím souhlasem podle článku 14 tohoto nařízení (viz odstavec 15), 

kde nesmí plánované období překročit tři roky. Všechny přepravy musí být provedeny v rámci doby 

platnosti písemného nebo tichého souhlasu všech dotčených příslušných orgánů vydaného příslušnými 

orgány v souladu s čl. 9 odst. 4 tohoto nařízení. V případě více přeprav mohou některé třetí země na 

základě Basilejské úmluvy vyžadovat, aby v bloku 5 a 6 nebo v příloze byly uvedeny předpokládané 

časové údaje nebo předpokládaná četnost a odhadované množství každé přepravy. Jestliže příslušný orgán 

vydá písemný souhlas s přepravou a doba platnosti tohoto souhlasu v bloku 20 se liší od doby uvedené v 

bloku 6, má rozhodnutí příslušného orgánu přednost před informacemi v bloku 6.  

17. Blok 7 (viz bod 18 části 1 přílohy II): Druhy balení se uvádí pomocí kódů uvedených v seznamu 

zkratek a kódů připojeném k formuláři oznámení. Jsou-li vyžadována zvláštní opatření k zacházení, 

například opatření vyžadovaná původci v pokynech o zacházení pro zaměstnance, informacích týkajících 

se bezpečnosti a ochrany zdraví, včetně informací pro jednání při náhodném úniku, a v písemných 

pokynech týkajících se přepravy nebezpečných věcí, označte příslušnou kolonku a informace uveďte v 

příloze.  

18. Blok 8 (viz body 7 a 13 části 1 přílohy II): Poskytněte požadované informace (uveďte případně 

registrační číslo, adresu včetně názvu země a telefonní číslo a číslo faxu včetně předvolby země; kontaktní 

osoba by měla být odpovědná za přepravu). Pokud je do přepravy zapojen více než jeden dopravce, 

připojte k formuláři oznámení úplný seznam s vyžadovanými informacemi o každém z nich. Organizuje-li 

dopravu zasilatel, uveďte podrobné informace o tomto zasilateli a příslušné informace o skutečných 

dopravcích v příloze. Předložte v příloze důkaz registrace dopravce nebo dopravců pro přepravu odpadu 

(např. prohlášení, kterým se osvědčuje její existence) (viz bod 15 části 1 přílohy II). Dopravní prostředky 

se uvedou za použití zkratek uvedených v seznamu zkratek a kódů připojeném k formuláři oznámení.  
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19. Blok 9 (viz body 3 a 16 části 1 přílohy II): Poskytněte požadované informace o původci odpadu1. 

Registrační číslo původce by mělo být uvedeno, pokud existuje. Pokud je původcem odpadu oznamovatel, 

napište „Stejné jako blok 1“. Pokud byl odpad vytvořen více než jedním původcem, uveďte „Viz přiložený 

seznam“ a připojte seznam s vyžadovanými informacemi o každém původci. Není-li původce znám, 

uveďte jméno osoby, která má odpad v držení nebo nad ním má právní kontrolu (držitel odpadu). Také 

poskytněte informace o procesu, jakým odpad vznikl, a o místu jeho vzniku.  

20. Blok 10 (viz bod 5 části 1 přílohy II): Poskytněte požadované informace (uveďte místo určení přepravy 

zaškrtnutím buď zařízení k odstranění, nebo zařízení k využití odpadu, případně registrační číslo a 

skutečné místo odstranění nebo využití, je-li odlišné od adresy zařízení). Je-li osoba, která odpad odstraní 

nebo využije, zároveň příjemcem, uveďte zde „Stejné jako blok 2“. Jestliže způsoby odstranění nebo 

využití odpadů jsou způsoby D13 až D15 nebo R12 nebo R13 (podle příloh I nebo II směrnice 2008/98/ES 

o odpadech), má být v bloku 10 uvedeno zařízení, které je bude provádět, a rovněž místo, kde budou 

prováděny. V takovém případě poskytněte v příloze odpovídající informace o následném zařízení nebo 

zařízeních, kde jsou nebo mohou být prováděny jakékoli z následných způsobů R12 nebo R13 nebo D13 

až D15 a ze způsobů D1 až D12 nebo R1 až R11. Pokud je zařízení k odstranění nebo využití odpadu 

uvedeno v příloze I kategorii 5 směrnice 2010/75/EU, musí být v příloze uveden důkaz (např. prohlášení, 

kterým se osvědčuje jeho existence) o platném povolení vydaném v souladu s články 4 a 5 uvedené 

směrnice v případě, že zařízení je umístěno v Unii.  

21. Blok 11 (viz body 5, 19 a 20 části 1 přílohy II): Uveďte způsob odstranění nebo využití odpadu za 

použití kódů R nebo kódů D přílohy I nebo II směrnice 2008/98/ES o odpadech (viz také seznam zkratek a 

kódů připojený k formuláři oznámení)2. Pokud je odstranění nebo využití prováděno způsobem D13 až 

D15 nebo R12 nebo R13, uveďte v příloze odpovídající informace o následných způsobech (jakékoli 

způsoby R12 nebo R13 či D13 až D15 i D1 až D12 nebo R1 až R11). Uveďte také technologii, která bude 

použita. Pokud je odpad určen k využití, uveďte v příloze plánovaný způsob odstranění nevyužitelné části 

po využití, množství využitého materiálu v poměru k nevyužitelnému odpadu, odhadovanou hodnotu 

využitého materiálu, náklady na využití a náklady na odstranění nevyužitelné části. V případech, kdy je do 

Unie dovážen odpad určený k odstranění, uveďte navíc u položky „Důvod vývozu“ odkaz na předem 

předloženou řádně odůvodněnou žádost země odeslání podle čl. 47 odst. 4 tohoto nařízení a připojte tuto 

žádost v příloze. Některé třetí země mimo OECD mohou na základě Basilejské úmluvy také vyžadovat 

upřesnění důvodu vývozu. 

22. Blok 12 (viz bod 16 části 1 přílohy II): Uveďte název nebo názvy, pod nimiž je materiál obecně znám, 

nebo jeho obchodní název nebo názvy jeho hlavních složek (z hlediska množství a/nebo nebezpečí) a jejich 

poměrné koncentrace (vyjádřené v procentech), jsou-li známy. V případě směsi odpadů uveďte tytéž 

informace o jednotlivých částech a sdělte, které části jsou určeny k využití. V souladu s bodem 7 části 3 

přílohy II tohoto nařízení může být vyžadována chemická analýza složení odpadu. V případě potřeby 

připojte další informace v příloze.  

23. Blok 13 (viz bod 16 části 1 přílohy II): Uveďte fyzikální vlastnosti odpadu za běžné teploty a tlaku.  

                                                 
1 Mimo Evropskou unii se namísto termínu „původce“ může používat termín „producent“. 

2 V Evropské unii se definice způsobu R1 v seznamu zkratek liší od definice používané Basilejskou úmluvou a 

rozhodnutím OECD; uvádí se tedy obojí znění. Mezi terminologií Unie a terminologií používanou v Basilejské úmluvě a v 

rozhodnutí OECD jsou další odlišnosti, které nejsou do seznamu zkratek zahrnuty. 
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24. Blok 14 (viz bod 16 části 1 přílohy II): Uveďte kód, kterým se identifikuje odpad podle přílohy III, 

IIIA, IIIB nebo IV tohoto nařízení. Uveďte kód podle systému přijatého v rámci Basilejské úmluvy (v 

podpoložce i) v bloku 14), popřípadě podle systémů přijatých v rozhodnutí OECD (v podpoložce ii)) a 

jiných přijatých systémů zařazení (v podpoložkách iii) až xii)). Podle čl. 5 odst. 8 tohoto nařízení uveďte 

pouze jeden kód odpadu (z přílohy III, IIIA, IIIB nebo IV tohoto nařízení) s následujícími dvěma 

výjimkami: v případě odpadů nezařazených pod jednu položku v příloze III, IIIB nebo IV uveďte pouze 

jeden druh odpadu; v případě směsí odpadů nezařazených pod jednu položku v příloze III, IIIB nebo IV, 

pokud nejsou uvedeny v příloze IIIA, uveďte kód každé části odpadu v pořadí podle důležitosti (je-li to 

nutné, v příloze).  

 

a) Podpoložka i): Kódy přílohy VIII Basilejské úmluvy by měly být používány pro odpady, které podléhají 

postupu předchozího písemného oznámení a souhlasu (viz část I přílohy IV tohoto nařízení); kódy přílohy 

IX Basilejské úmluvy by měly být používány pro odpady, které obvykle nepodléhají postupu předchozího 

písemného oznámení a souhlasu, ale které ze zvláštních důvodů, například kvůli kontaminaci 

nebezpečnými látkami (viz první odstavec přílohy III tohoto nařízení) nebo kvůli vnitrostátním právním 

předpisům1, postupu předchozího písemného oznámení a souhlasu podléhají (viz část I přílohy III tohoto 

nařízení). Přílohu VIII a IX Basilejské úmluvy lze nalézt v příloze V tohoto nařízení, v textu Basilejské 

úmluvy a také v příručce pokynů, která je k dispozici v sekretariátu Basilejské úmluvy. Pokud není odpad 

uveden v příloze VIII ani IX Basilejské úmluvy, doplňte „Neuvedeno v seznamu“.  

b) Podpoložka ii): Členské země OECD by měly používat kódy OECD pro odpady uvedené v části II 

přílohy III a IV tohoto nařízení, tj. pro odpady, pro které není v přílohách Basilejské úmluvy žádná 

rovnocenná položka, nebo pro odpady, jejichž úroveň kontroly je podle tohoto nařízení odlišná od úrovně 

vyžadované Basilejskou úmluvou. Pokud není odpad uveden v části II přílohy III a IV tohoto nařízení, 

doplňte „Neuvedeno v seznamu“. 

c) Podpoložka iii): Členské státy Evropské unie by měly používat kódy obsažené v seznamu odpadů 

vydaném Evropskou unií (viz rozhodnutí Komise 2000/532/ES ve znění pozdějších předpisů)2.  

d) Podpoložky iv) a v): Pokud je to vhodné, měly by se používat národní identifikační kódy odlišné od 

seznamu odpadů vydaného Evropskou unií, které se používají v zemi odeslání a – jsou-li známy – také v 

zemi určení.  

e) Podpoložka vi): Pokud je to užitečné, nebo vyžadují-li to dotčené příslušné orgány, přidejte sem 

jakýkoli další kód nebo doplňující informace, které usnadní identifikaci odpadu.  

Tyto kódy mohou být zahrnuty do příloh IIIA, IIIB nebo IV (EU48) tohoto nařízení. V takovém případě by 

mělo být před kódy uvedeno číslo přílohy. Pokud jde o přílohu IIIA, uvede se příslušný kód (příslušné 

kódy) daný (dané) v příloze IIIA, v příslušném pořadí. Některé položky podle Basilejské úmluvy, jako jsou 

B1100 a B3020, jsou omezeny pouze na konkrétní toky odpadů, jak uvádí příloha IIIA.  

f) Podpoložka vii): Uveďte odpovídající kód nebo kódy Y podle „Kategorií odpadů, které mají být 

kontrolovány“ (viz příloha I Basilejské úmluvy a dodatek 1 k rozhodnutí OECD) nebo podle „Kategorií 

                                                 

1 Nařízení Komise (ES) č. 1418/2007 ze dne 29. listopadu 2007 o vývozu některých odpadů určených k využití, uvedených 

v příloze III nebo IIIA nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1013/2006, do některých zemí, na které se nevztahuje 

rozhodnutí OECD o kontrole pohybů odpadů přes hranice (Úř. věst. L 316, 4.12.2007, s. 6). 

2 Viz https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=CELEX%3A02000D0532-20150601&qid=1632818732876.  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=CELEX:02000D0532-20150601&qid=1632818732876
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odpadů vyžadujících zvláštní pozornost“ uvedených v příloze II Basilejské úmluvy (viz příloha IV část I 

tohoto nařízení nebo dodatek 2 k příručce pokynů Basilejské úmluvy), pokud existují. Kódy Y nejsou 

tímto nařízením ani rozhodnutím OECD vyžadovány, ledaže přeprava odpadu spadá podle Basilejské 

úmluvy do jedné ze dvou „Kategorií vyžadujících zvláštní pozornost“ (Y46 a Y47 nebo odpady přílohy II); 

v takovém případě by kód Y Basilejské úmluvy měl být uveden. Abyste však splnili požadavky podávání 

zpráv podle Basilejské úmluvy, uveďte kód nebo kódy Y u odpadů, které jsou podle čl. 1 odst. 1 písm. a) 

Basilejské úmluvy vymezeny jako nebezpečné. 

g) Podpoložka viii): Je-li to relevantní, uveďte zde odpovídající kód nebo kódy H, tj. kódy udávající 

nebezpečné vlastnosti odpadu (viz seznam zkratek a kódů připojený k formuláři oznámení). Pokud odpad 

nemá žádné nebezpečné vlastnosti, na něž se vztahuje Basilejská úmluva, ale je nebezpečný podle přílohy 

III směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES, uveďte kód nebo kódy HP podle této přílohy III 

a za kód HP dopište „EU“ (např. HP14 EU). 

h) Podpoložka ix): Je-li to relevantní, uveďte zde třídu nebo třídy OSN, které ukazují na nebezpečné 

vlastnosti odpadu podle zařazení OSN (viz seznam zkratek a kódů připojený k formuláři oznámení) a které 

musí být ve shodě s mezinárodními pravidly přepravy nebezpečných věcí (viz Doporučení OSN o přepravě 

nebezpečných věcí. Vzorové předpisy (Oranžová kniha), nejnovější vydání)1.  

i) Podpoložky x) a xi): Je-li to relevantní, uveďte zde odpovídající číslo nebo čísla OSN a název nebo 

názvy přepravy OSN. Ty uvádějí totožnost odpadu podle systému zařazení OSN a musí být ve shodě s 

mezinárodními pravidly přepravy nebezpečných věcí (viz Doporučení OSN o přepravě nebezpečných věcí. 

Vzorové předpisy (Oranžová kniha), nejnovější vydání).  

j) Podpoložka xii): Je-li to relevantní, uveďte zde celní kód nebo kódy, které umožní zjistit totožnost 

odpadu celními úřady (viz seznam kódů a zboží v „Harmonizovaném systému popisu a číselného 

označování zboží“ vytvořeném Světovou celní organizací.)  

25. Blok 15 (viz body 8–10 a 14 části 1 přílohy II): Na řádek a) bloku 15 uveďte název země2 odeslání, 

tranzitu a určení nebo kódy každého státu za použití zkratek normy ISO 31663. Na řádek b) případně 

uveďte kódové číslo příslušného orgánu každého z těchto států a do řádku c) vepište název hraničního 

přechodu nebo přístavu a případně také kódové číslo celního úřadu, který je místem vstupu do určité země 

nebo místem výstupu z ní. Pokud jde o země tranzitu, uveďte na řádku c) informace o místech vstupu a 

výstupu. Jsou-li do konkrétní přepravy zapojeny více než tři země tranzitu, uveďte odpovídající informace 

v příloze. V příloze popište zamýšlenou trasu mezi místy výstupu a vstupu, včetně možných náhradních 

tras, a to i pro případ nepředvídaných okolností.  

26. Blok 16 (viz bod 14 části 1 přílohy II): Uveďte požadované informace v případě, že přeprava vstupuje 

do Evropské unie, tranzituje přes ni nebo z ní vystupuje.  

27. Blok 17 (viz body 21–22 a 24–26 části 1 přílohy II): Každá kopie formuláře oznámení musí být 

opatřena datem a podpisem oznamovatele (nebo obchodníka nebo zprostředkovatele, jedná-li jako 

oznamovatel) a teprve poté může být předána příslušným orgánům dotčených zemí. V některých třetích 

zemích může formulář oznámení opatřit datem a podpisem příslušný orgán místa odeslání. Není-li 

oznamovatel stejnou osobou, jako je prvotní původce odpadu, musí se tento původce, nový původce nebo 

                                                 

1 Viz https://unece.org/transport/dangerous-goods.  

2 V Basilejské úmluvě je používán termín „stát“ namísto „země“. 
3 Mimo Evropskou unii se namísto termínů „odeslání“ a „určení“ mohou používat termíny „vývoz“ a „dovoz“. 

https://unece.org/transport/dangerous-goods
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osoba, která sbírá odpad, také podepsat a uvést datum, je-li to možné; bere se na vědomí, že toto nemusí 

být možné v případech, kdy existuje několik původců odpadu (definice týkající se možnosti použít tento 

postup mohou být obsaženy ve vnitrostátních právních předpisech). Pokud není původce znám, podepíše 

formulář oznámení osoba, která má odpad v držení nebo má nad ním právní kontrolu (držitel odpadu). 

Toto prohlášení by rovněž mělo osvědčit existenci pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou třetím 

stranám. Některé třetí země mohou vyžadovat, aby byl k formuláři oznámení připojen důkaz o pojištění 

nebo jiné finanční záruce a smlouva.  

Ode dne [datum, kdy se článek 26 stane použitelným] se oznámení předkládá a požadované informace a 

dokumentace se vyměňují elektronicky v souladu s článkem 26. 

28. Blok 18: Uveďte počet příloh formuláře oznámení, které obsahují jakékoli doplňující informace1. 

Každá příloha musí zahrnovat odkaz na číslo oznámení, k němuž se vztahuje; toto číslo je uvedeno v rohu 

bloku 3.  

29. Blok 19: Podle Basilejské úmluvy vydává takové potvrzení příslušný orgán nebo příslušné orgány 

země nebo zemí určení (je-li to relevantní) a tranzitu. Podle rozhodnutí OECD vydává toto potvrzení 

příslušný orgán země určení. Některé třetí země mohou podle svých vnitrostátních právních předpisů 

vyžadovat, aby potvrzení vydal rovněž příslušný orgán místa odeslání. 

30. Bloky 20 a 21: Blok 20 využije příslušný orgán jakékoli dotčené země pro vydání písemného 

souhlasu. Basilejská úmluva (s výjimkou případů, kdy se země rozhodne nevyžadovat písemný souhlas s 

tranzitem a informuje o tom ostatní strany úmluvy v souladu s čl. 6 odst. 4 Basilejské úmluvy) a některé 

země vždy vyžadují písemný souhlas (podle čl. 9 odst. 1 tohoto nařízení mohou příslušné orgány místa 

odeslání a pro tranzit vydat souhlas tichý), zatímco rozhodnutí OECD písemný souhlas nevyžaduje. 

Uveďte název země (nebo její kód za použití zkratek normy ISO 3166). Vztahují-li se na přepravu zvláštní 

podmínky, zaškrtne příslušný orgán odpovídající kolonku a upřesní podmínky v bloku 21 nebo v příloze 

formuláře oznámení. Pokud hodlá příslušný orgán vznést proti přepravě námitku, uvede do bloku 20 slovo 

„NÁMITKA“. K vysvětlení důvodů, na jejichž základě byla námitka vznesena, lze využít blok 21 nebo 

samostatný dopis.  

V. Zvláštní pokyny pro vyplnění průvodního dokladu  

31. V době oznámení oznamovatel vyplní bloky 3, 4 a bloky 9 až 14. Po přijetí souhlasu příslušných 

orgánů místa odeslání, místa určení a pro tranzit, nebo pokud jde o příslušný orgán pro tranzit, může-li být 

předpokládán tichý souhlas, a před skutečným zahájením přepravy vyplní oznamovatel blok 2, bloky 5 až 

8 (kromě dopravních prostředků, data překládky a podpisu), blok 15, popřípadě také blok 16. V některých 

třetích zemích, které nejsou členskými státy OECD, může tyto bloky místo oznamovatele vyplnit příslušný 

orgán místa odeslání. V době, kdy přijímá zásilku do držby, vyplní dopravce nebo jeho zástupce údaje o 

dopravním prostředku a, datu překládky a připojí podpis; tyto údaje se vyplní do bloku 8 a) až 8 c), 

popřípadě také do bloku 16. Příjemce vyplní blok 17, jestliže není osobou, která odpad odstraní nebo 

využije, a když za přepravu odpadu přejímá odpovědnost po příjezdu přepravovaného odpadu do země 

určení; příjemce popřípadě vyplní také blok 16.  

32. Blok 1: Příslušný orgán místa odeslání uvede číslo oznámení (které se opíše z bloku 3 formuláře 

oznámení).  

                                                 
1 Viz blok 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 20 nebo 21, a pokud jsou doplňující informace a dokumentace vyžadovány 

příslušnými orgány, viz body v příloze II části 3 tohoto nařízení, k nimž se žádný blok nevztahuje. 
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33. Blok 2a: Je-li to relevantní, uveďte identifikační číslo kontejneru, ve kterém se převáží příslušný odpad 

během přepravy. 

34. Blok 2 (viz bod 1 části 2 přílohy II): Pro obecné oznámení týkající se více přeprav doplňte pořadové 

číslo přepravy a celkový plánovaný počet přeprav uvedený v bloku 4 formuláře oznámení (např. jedná-li se 

podle dotčeného obecného oznámení o čtvrtou přepravu z celkového počtu jedenácti zamýšlených přeprav, 

uveďte „4/11“). V případě jednotlivého oznámení uveďte „1/1“.  

35. Bloky 3 a 4: Uveďte shodné informace o oznamovateli1 a o příjemci, jako jsou informace v bloku 1 a 2 

formuláře oznámení.  

36. Blok 5 (viz bod 6 části 2 přílohy II): Uveďte skutečnou hmotnost odpadu v tunách (1 tuna = 1 

megagram (Mg) neboli 1 000 kg). V některých třetích zemích může být přijatelné uvést objem v metrech 

krychlových (1 krychlový metr = 1 000 litrů) nebo v jiných metrických jednotkách, např. kilogramech 

nebo litrech. V případě použití jiných metrických jednotek lze do formuláře uvést jednotku, v níž bylo 

měřeno, a jednotku uvedenou ve formuláři je možné vyškrtnout. Pokud je to možné, přiložte kopie vážních 

lístků.  

37. Blok 6 (viz bod 2 části 2 přílohy II): Uveďte datum skutečného zahájení přepravy (viz rovněž pokyny 

k bloku 6 formuláře oznámení).  

38. Blok 7 (viz body 7 a 8 části 2 přílohy II): Druhy balení se uvádí pomocí kódů uvedených v seznamu 

zkratek a kódů připojeném k průvodnímu dokladu. Jsou-li vyžadována zvláštní opatření k zacházení, 

například opatření vyžadovaná původci v pokynech pro zaměstnance týkajících se zacházení, informacích 

týkajících se bezpečnosti a ochrany zdraví, včetně informací pro jednání při náhodném úniku nebo pokynů 

pro případ nehody (transport emergency cards), označte příslušnou kolonku a informace uveďte v příloze. 

Také uveďte počet balení, která tvoří zásilku.  

39. Blok 8 a), b) a c) (viz body 3 a 4 části 2 přílohy II): Poskytněte požadované informace (uveďte 

případně registrační číslo, adresu včetně názvu země a telefonní číslo a číslo faxu včetně předvolby země). 

Jsou-li do přepravy zapojeni více než tři dopravci, uveďte odpovídající informace o každém z nich v 

příloze průvodního dokladu. Údaj o dopravním prostředku, datum překládky a podpis by měl poskytnout 

dopravce nebo jeho zástupce, který přebírá zásilku do držby. Oznamovatel si ponechá kopii podepsaného 

průvodního dokladu. Při každé následné překládce zásilky musí stejný požadavek splnit a také podepsat 

doklad nový dopravce nebo jeho zástupce, který zásilku přebírá do držby. Předchozí dopravce si ponechá 

kopii podepsaného dokladu.  

Ode dne [datum, kdy se článek 26 stane použitelným] se oznámení předkládá a požadované informace a 

dokumentace se vyměňují elektronicky v souladu s článkem 26. 

40. Blok 9: Uveďte tytéž informace, jaké jsou v bloku 9 formuláře oznámení.  

41. Bloky 10 a 11: Uveďte tytéž informace, jaké jsou v bloku 10 a 11 formuláře oznámení. Pokud je 

osoba, která odpad odstraní nebo využije, zároveň příjemcem, uveďte do bloku 10: „Stejné jako blok 4“. 

Pokud je způsobem odstranění nebo využití způsob D13 až D15 nebo R12 nebo R13 (podle příloh I nebo 

II směrnice 2008/98/ES o odpadech), postačí informace o zařízení, které způsob provede, uvedené v bloku 

10. Žádné další informace o jakémkoli následném zařízení provádějícím způsoby R12 nebo R13 nebo D13 

až D15 ani o následném zařízení provádějícím způsoby D1 až D12 nebo R1 až R11 nemusí být v 

průvodním dokladu uvedeny.  

                                                 
1 V některých třetích zemích mohou být namísto toho uvedeny informace týkající se příslušného orgánu místa odeslání. 
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42. Bloky 12, 13 a 14: Uveďte tytéž informace, jaké jsou v bloku 12, 13 a 14 formuláře oznámení.  

43. Blok 15 (viz bod 9 části 2 přílohy II): Při zahájení přepravy opatří oznamovatel (nebo obchodník nebo 

zprostředkovatel, jedná-li jako oznamovatel) průvodní doklad podpisem a datem. V některých třetích 

zemích může podle Basilejské úmluvy průvodní doklad opatřit podpisem a datem příslušný orgán místa 

odeslání nebo producent odpadu. Podle čl. 16 odst. 1 tohoto nařízení je třeba zajistit, aby informace 

v průvodním dokladu byly příslušným orgánům zpřístupněny v elektronické podobě, a to i během dopravy.  

44. Blok 16 (viz bod 5 části 2 přílohy II): Tento blok může využít jakákoli osoba zapojená do přepravy 

(oznamovatel nebo příslušný orgán místa odeslání, popřípadě příjemce, jakýkoli příslušný úřad, dopravce) 

ve zvláštních případech, kdy vnitrostátní právní předpisy vyžadují o některé věci podrobnější informace 

(např. informace o přístavu, kde se uskuteční překládka do jiného druhu dopravy, počet obalů a jejich 

identifikační čísla nebo doplňující důkazy či razítka potvrzující, že přeprava byla odsouhlasena 

příslušnými orgány). V bloku 16 nebo v příloze popište plán přepravy (místo vstupu do každé dotčené 

země a místo výstupu z ní, včetně celních úřadů vstupu do Unie a/nebo výstupu z Unie a/nebo vývozu z 

Unie) a trasu (trasu mezi místem výstupu a vstupu), včetně možných náhradních tras, a to i pro případ 

nepředvídaných okolností. 

45. Blok 17: Tento blok vyplní příjemce, jestliže není osobou, která odpad odstraní nebo využije (viz 

odstavec 14 výše), a v případě, kdy za odpad přejímá odpovědnost po příjezdu přepravovaného odpadu do 

země určení.  

46. Blok 18: Tento blok vyplní pověřený zástupce zařízení k odstranění nebo využití odpadu po přijetí 

zásilky odpadu. Zaškrtněte kolonku odpovídajícího druhu zařízení. Co se týká převzatého množství, řiďte 

se zvláštními pokyny pro blok 5 (odstavec 36). Podepsaná kopie průvodního dokladu je předána 

poslednímu dopravci. Pokud je zásilka z nějakého důvodu odmítnuta, musí zástupce zařízení k odstranění 

nebo využití odpadu neprodleně kontaktovat svůj příslušný orgán. Podle čl. 16 odst. 3, popřípadě podle 

čl. 15 odst. 3 tohoto nařízení a podle rozhodnutí OECD musí být do jednoho dne předloženo oznamovateli 

a příslušným orgánům potvrzení, že odpad byl přijat (s výjimkou tranzitních zemí OECD, které 

informovaly sekretariát OECD, že o zasílání těchto kopií průvodního dokladu nemají zájem). Prvopis 

průvodního dokladu si ponechá zařízení k odstranění nebo využití odpadu.  

Ode dne [datum, kdy se článek 26 stane použitelným] se oznámení předkládá a požadované informace a 

dokumentace se vyměňují elektronicky v souladu s článkem 26. 

47. Přijetí zásilky odpadu musí být osvědčeno jakýmkoli zařízením provádějícím jakékoli způsoby 

odstranění nebo využití odpadu, včetně všech způsobů D13 až D15 nebo R12 nebo R13. Zařízení 

provádějící jakékoli způsoby D13 až D15 nebo R12 nebo R13 nebo způsoby D1 až D12 nebo R1 až R11 

následující po způsobech D13 až D15 nebo R12 nebo R13 ve stejné zemi však není povinno osvědčit 

přijetí zásilky ze zařízení, které provádí způsoby D13 až D15 nebo R12 nebo R13. Blok 18 tedy nemusí 

být v takovém případě při konečném přijetí zásilky použit. Uveďte rovněž způsob odstranění nebo využití 

odpadu za použití kódů R nebo kódů D přílohy I nebo II směrnice 2008/98/ES o odpadech a přibližné 

datum, kdy bude odstranění nebo využití odpadu dokončeno.  

48. Blok 19: Tento blok vyplní osoba, která odpad odstraní nebo využije, jako osvědčení toho, že 

odstranění nebo využití odpadu bylo dokončeno. Podle čl. 16 odst. 4, popřípadě podle čl. 15 odst. 4 tohoto 

nařízení a podle rozhodnutí OECD by měly být podepsané kopie průvodního dokladu s vyplněným blokem 

19 zaslány oznamovateli a příslušným orgánům místa odeslání, místa pro tranzit (rozhodnutím OECD 

nevyžadováno) a místa určení co nejdříve, avšak nejpozději do 30 dnů po dokončení odstranění nebo 

využití a nejpozději ve lhůtě jednoho kalendářního roku po převzetí odpadu. Některé třetí země, které 
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nejsou členskými státy OECD, mohou v souladu s Basilejskou úmluvou vyžadovat, aby podepsané kopie 

dokladu s vyplněným blokem 19 byly povinně zasílány oznamovateli a příslušnému orgánu místa odeslání. 

U způsobů odstranění nebo využití D13 až D15 nebo R12 nebo R13 postačí informace o zařízení, které 

tyto způsoby provádí, uvedené v bloku 10; žádné další informace o jakýchkoli následných zařízeních, která 

provádějí způsoby R12 nebo R13 nebo D13 až D15, ani o následných zařízeních, která provádějí způsoby 

D1 až D12 nebo R1 až R11, nemusí být do průvodního dokladu zahrnuty.  

49. Odstranění nebo využití odpadu musí být osvědčeno jakýmkoli zařízením provádějícím způsoby 

odstranění nebo využití odpadu, včetně způsobů D13 až D15 nebo R12 nebo R13. Zařízení, které provádí 

způsoby D13 až D15 nebo R12 nebo R13 nebo D1 až D12 nebo R1 až R11, následující po způsobech D13 

až D15 nebo R12 nebo R13 prováděných v téže zemi, by tedy nemělo vyplňovat blok 19, aby osvědčilo 

odstranění nebo využití odpadu, protože tento blok již vyplnilo zařízení, které provádí způsoby D13 až 

D15 nebo R12 nebo R13. Způsob, jakým odstranění nebo využití odpadu v tomto zvláštním případě 

osvědčit, si musí určit každá země samostatně.  

50. V případě odpadů přepravovaných za účelem přípravy k opětovnému použití nebo recyklace musí být v 

bloku 19 uvedeno skutečné množství odpadů, které přijímající zařízení zrecyklovalo nebo připravilo k 

opětovnému použití. Pokud byl odpad přepravován za účelem jiného využití, včetně energetického využití, 

musí být v bloku 19 uvedeno využité množství. Při vyplňování tohoto bloku je třeba vzít v úvahu platná 

pravidla Unie pro výpočet, ověřování a vykazování údajů1. 

51. Bloky 20, 21 a 22: Tyto bloky musí být použity pro kontrolu celními úřady na hranicích Unie.

                                                 
1 Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2019/1004 ze dne 7. června 2019, kterým se stanoví pravidla pro výpočet, 

ověřování a vykazování údajů o odpadech v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES a kterým 

se zrušuje prováděcí rozhodnutí Komise C(2012) 2384 (Úř. věst. L 163, 20.6.2019, s. 66).   
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PŘÍLOHA II 

INFORMACE A DOKUMENTACE SOUVISEJÍCÍ S OZNÁMENÍM 

Část 1: Informace, které mají být poskytnuty při předložení formuláře oznámení:  

1. Pořadové číslo nebo jiné uznané označení formuláře oznámení a plánovaný celkový 

počet přeprav.  

V případě, že oznamovatel dříve získal souhlas či souhlasy s přepravou stejných 

druhů odpadu do stejného zařízení, lze uvést též pořadové číslo nebo jiné uznané 

označení formuláře oznámení těchto v minulosti odsouhlasených přeprav. 

2. Jméno/název, adresa, telefonní číslo, e-mailová adresa, registrační číslo a kontaktní 

osoba oznamovatele.  

3. Pokud oznamovatel není původcem: jméno/název, adresa, telefonní číslo, e-mailová 

adresa a kontaktní osoba původce či původců.  

4. Jméno/název, adresa, telefonní číslo, e-mailová adresa a kontaktní osoba obchodníka 

či obchodníků nebo zprostředkovatele či zprostředkovatelů, pokud je oznamovatel 

zmocnil podle čl. 3 bodu 6.  

5. Název, adresa, telefonní číslo, faxové číslo, e-mailová adresa, registrační číslo, 

kontaktní osoba, použité technologie a případně předchozí souhlas podle článku 14 

zařízení k využití nebo odstranění odpadů.  

Pokud je odpad určen k předběžnému využití nebo odstranění, uvedou se podobné 

údaje pro všechna zařízení, ve kterých je navrhováno následné předběžné či jiné než 

předběžné využití nebo odstranění.  

Jestliže je zařízení k využití nebo odstranění odpadů uvedeno v příloze I kategorii 5 

směrnice 2010/75/EU, je nutno předložit důkaz (např. prohlášení, kterým se 

osvědčuje jeho existence) o platném povolení vydaném v souladu s články 4 a 5 

uvedené směrnice.  

6. Jméno/název, adresa, telefonní číslo, e-mailová adresa, registrační číslo a kontaktní 

osoba příjemce.  

7. Jméno/název, adresa, telefonní číslo, e-mailová adresa, registrační číslo a kontaktní 

osoba plánovaného dopravce či dopravců a/nebo jeho/jejich zástupce či zástupců.  

8. Země odeslání a odpovídající příslušný orgán.  

9. Země tranzitu a odpovídající příslušné orgány.  

10. Země určení a odpovídající příslušný orgán.  

11. Jednotlivé nebo obecné oznámení. V případě obecného oznámení uveďte dobu 

platnosti.  

12. Předpokládané datum zahájení přepravy.  

13. Plánovaný způsob dopravy. 

14. Plán přepravy (místo výstupu a místo vstupu pro každou dotčenou zemi, včetně 

celních úřadů vstupu do Unie a/nebo výstupu z Unie a/nebo vývozu z Unie) a 

plánovaná trasa (trasa mezi místy výstupu a vstupu), včetně možných náhradních 

tras, a to i pro případ nepředvídaných okolností.  

15. Důkaz o registraci dopravce (dopravců), pokud jde o přepravu odpadů (např. 

prohlášení, kterým se osvědčuje existence této registrace).  
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16. Označení odpadu na odpovídajícím seznamu, zdroj(e), popis, složení a případné 

nebezpečné vlastnosti. V případě odpadů pocházejících z různých zdrojů rovněž 

podrobný soupis odpadů.  

17. Odhadovaná maximální a minimální množství.  

18. Plánovaný druh balení. 

19. Upřesnění způsobů využití nebo odstranění odpadů podle příloh I a II směrnice 

2008/98/ES.  

20. Jestliže je odpad určen k využití:  

a) plánovaný způsob odstranění nevyužitelné části po využití;  

b) množství využitého materiálu v poměru k nevyužitelnému odpadu;  

c) odhadovaná hodnota využitého materiálu;  

d) náklady na využití a náklady na odstranění nevyužitelné části.  

21. Důkaz o pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou třetím stranám (např. 

prohlášení, kterým se osvědčuje jeho existence).  

22. Důkaz o smlouvě (nebo prohlášení, kterým se osvědčuje její existence) mezi 

oznamovatelem a příjemcem o využití nebo odstranění odpadů, která byla uzavřena a 

je účinná v době oznámení, jak je vyžadováno podle článku 6.  

23. Kopie smlouvy nebo důkaz o smlouvě (nebo prohlášení, kterým se osvědčuje její 

existence) mezi původcem, novým původcem nebo osobou, která odpad sbírá, a 

obchodníkem nebo zprostředkovatelem, pokud obchodník nebo zprostředkovatel 

jedná jako oznamovatel.  

24. Důkaz o finanční záruce nebo odpovídajícím pojištění (nebo pokud to příslušný 

orgán povolí, prohlášení, kterým se osvědčuje jejich existence), které byly uzavřeny 

a jsou účinné v době oznámení nebo, pokud to povolí příslušný orgán, který finanční 

záruku nebo odpovídající pojištění schvaluje, nejpozději v době zahájení přepravy, 

jak je vyžadováno podle čl. 5 odst. 6 a článku 7.  

25. Potvrzení oznamovatele, že údaje jsou podle jeho nejlepšího vědomí úplné a správné.  

26. Pokud oznamovatel není původcem podle čl. 3 bodu 6 písm. a) podbodu i), zajistí, 

aby formulář oznámení uvedený v příloze IA podepsal, je-li to možné, rovněž 

původce odpadu nebo jedna z osob uvedených v čl. 3 bodu 6 písm. a) podbodu ii) 

nebo iii). 

 

Část 2: Informace, které mají být uvedeny v průvodním dokladu nebo v jeho příloze:  

Uveďte všechny informace uvedené v části 1, aktualizované podle následujících bodů, a jiné 

stanovené dodatečné informace:  

1. Pořadové číslo a celkový počet přeprav.  

2. Datum zahájení přepravy.  

3. Způsob dopravy.  

4. Jméno/název, adresa, telefonní číslo, faxové číslo a e-mailová adresa dopravce či 

dopravců.  
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5. Plán přepravy (místo výstupu a místo vstupu pro každou dotčenou zemi, včetně 

celních úřadů vstupu do Unie a/nebo výstupu z Unie a/nebo vývozu z Unie) a trasa 

(trasa mezi místy výstupu a vstupu), včetně možných náhradních tras, a to i pro 

případ nepředvídaných okolností.  

6. Množství.  

7. Druh balení.  

8. Případná zvláštní opatření, která musí dopravce/dopravci učinit.  

9. Prohlášení oznamovatele, že obdržel veškeré nezbytné souhlasy od příslušných 

orgánů dotčených zemí. Toto prohlášení musí oznamovatel podepsat.  

10. Příslušné podpisy pro každé předání odpadů.  

 

Část 3: Doplňkové informace a dokumentace, které mohou příslušné orgány požadovat:  

1. Druh a doba platnosti povolení, na jehož základě je zařízení k využití nebo 

odstranění odpadů provozováno.  

2. Kopie povolení vydaného podle článků 4 a 5 směrnice 2010/75/EU.  

3. Informace o opatřeních, která je nutno přijmout k zajištění bezpečnosti dopravy.  

4. Přepravní vzdálenosti mezi oznamovatelem a zařízením, včetně možných náhradních 

tras, a to i pro případ nepředvídaných okolností, a v případě intermodální dopravy 

místo, na kterém dojde k překládce.  

5. Informace o nákladech na dopravu mezi oznamovatelem a zařízením.  

6. Kopie nebo důkaz registrace dopravce/dopravců, pokud jde o přepravu odpadů.  

7. Chemická analýza složení odpadů.  

8. Popis procesu vzniku odpadů.  

9. Popis procesu zpracování odpadů v zařízení, které přebírá odpad.  

10. Finanční záruka nebo odpovídající pojištění či jejich kopie nebo důkaz o nich. 

11. Informace o výpočtu finanční záruky nebo odpovídajícího pojištění podle čl. 5 

odst. 6 a článku 7.  

12. Kopie smluv uvedených v části 1 bodech 22 a 23. 

13. Kopie pojistky pro pojištění odpovědnosti za škody způsobené třetím stranám.  

14. Jiné informace, které souvisí s posouzením oznámení v souladu s tímto nařízením a 

vnitrostátními právními předpisy.   
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PŘÍLOHA III 

SEZNAM ODPADŮ, NA KTERÉ SE VZTAHUJÍ OBECNÉ POŽADAVKY NA 

INFORMACE STANOVENÉ V ČLÁNKU 18 („ZELENÝ“ SEZNAM ODPADŮ) 

Bez ohledu na to, zda jsou odpady zařazeny na tento seznam, nesmí podléhat obecným 

požadavkům na informace stanoveným v článku 18, pokud jsou znečištěny jinými materiály v 

míře, která  

a) při zohlednění nebezpečných vlastností uvedených v příloze III směrnice 

2008/98/ES zvyšuje rizika spojená s odpady natolik, že je vhodné použít pro ně 

postup předchozího písemného oznámení a souhlasu, nebo  

b) zabraňuje využít odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí.  

 

Část I: 

Odpady uvedené v příloze IX Basilejské úmluvy1. 

Pro účely tohoto nařízení se: 

a) jakýmkoli odkazem na seznam A v příloze VIII Basilejské úmluvy rozumí odkaz na 

přílohu IV tohoto nařízení; 

b) v položce B1020 Basilejské úmluvy výrazem „v masivní opracované formě“ rozumí 

veškeré kovové nedispergovatelné2 formy v této položce uvedeného odpadu; 

c) položka B1030 Basilejské úmluvy nahrazuje tímto: „Zbytky obsahující kovy 

tavitelné při vysoké teplotě“; 

d) část položky B1100 Basilejské úmluvy, která odkazuje na „strusku ze zpracování 

mědi“ atd., nepoužije a místo toho se použije položka OECD GB040 v části II; 

e) položka B1110 Basilejské úmluvy nepoužije a místo toho se použijí položky OECD 

GC010 a GC020 v části II; 

f) položka B2050 Basilejské úmluvy nepoužije a místo toho se použije položka OECD 

GG040 v části II; 

g) pro odpad přepravovaný v rámci Unie se položka B3011 Basilejské úmluvy 

nepoužije a místo toho se použije následující položka:  

EU3011 Plastový odpad (viz související položka AC300 v části II přílohy IV a 

související položka EU48 v části I přílohy IV): 

 Níže uvedený plastový odpad, pokud neobsahuje téměř žádné nečistoty ani 

jiné druhy odpadu3 a je určen k recyklaci: 

— Plastový odpad, který se téměř výlučně4 skládá z jednoho 

nehalogenovaného polymeru, mimo jiné včetně následujících polymerů:  

— polyethylen (PE)  

                                                 
1 Příloha IX Basilejské úmluvy je uvedena v tomto nařízení v příloze V části 1 seznamu B. 
2 „Nedispergovatelné“ nezahrnuje odpady ve formě prášku, kalu, prachu nebo pevných předmětů, které 

obsahují nebezpečné odpadní kapaliny. 
3 V souvislosti s formulací „neobsahuje téměř žádné nečistoty ani jiné druhy odpadu“ lze jako referenční 

bod použít mezinárodní a vnitrostátní specifikace. 
4 V souvislosti s výrazem „téměř výlučně“ lze jako referenční bod použít mezinárodní a vnitrostátní 

specifikace.  
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— polypropylen (PP)  

— polystyren (PS)  

— akrylonitril-butadien-styren (ABS)  

— polyethylentereftalát (PET)  

— polykarbonáty (PC)  

— polyethery  

 

— Plastový odpad, který se téměř výlučně1 skládá z jedné tvrzené 

pryskyřice nebo výrobku z její kondenzace, mimo jiné včetně 

následujících pryskyřic:  

— močovinoformaldehydové pryskyřice  

— fenolformaldehydové pryskyřice  

— melaminoformaldehydové pryskyřice  

— epoxidové pryskyřice  

— alkydové pryskyřice  

 

— Plastový odpad, který se téměř výlučně1 skládá z jednoho z 

následujících fluorovaných polymerů2:  

— perfluorethylen/propylen (FEP)  

— perfluoralkoxyalkany:  

— tetrafluorethylen/perfluoroalkylvinylether (PFA)  

— tetrafluorethylen/perfluormethylvinylether (MFA)  

— polyvinylfluorid (PVF)  

— polyvinylidenfluorid (PVDF)  

— polytetrafluorethylen (PTFE)  

— polyvinylchlorid (PVC) 

 

Část II: 

Odpady s obsahem kovů, které vznikají při tavení, vytavování a rafinaci kovů 

GB040 7112  

262030  

262091 

Strusky z výroby drahých kovů a mědi pro další rafinaci 

 

Ostatní odpady s obsahem kovů 

GC010  Elektrická zařízení sestávající pouze z kovů nebo slitin 

                                                 
1 V souvislosti s výrazem „téměř výlučně“ lze jako referenční bod použít mezinárodní a vnitrostátní 

specifikace. 
2 Spotřebitelské odpady jsou vyloučeny. 
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GC020  Elektronický odpad (např. desky s plošnými spoji, elektronické 

součástky, drát atd.) a zhodnocované elektronické součástky 

vhodné k opětnému získání drahých a ostatních kovů 

GC030 ex 890800 Lodě a jiná plovoucí zařízení k demontáži, řádně zbavené 

veškerého nákladu a ostatních materiálů pocházejících z provozu 

lodí, které by mohly být zařazeny jako nebezpečné látky nebo 

odpad1 

GC050  Upotřebené katalyzátory z fluidního katalytického krakování 

(FCC) (např. oxid hlinitý, zeolity) 

 

Odpadní sklo v nedispergovatelné formě 

GE020 ex 7001  

ex 701939 

Odpady skelných vláken 

 

Keramický odpad v nedispergovatelné formě 

GF010  Keramické odpady, které byly po formování vypalovány, včetně 

keramických nádob (před použitím a/nebo po něm) 

 

Ostatní odpad obsahující hlavně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a organické látky 

GG030 ex 2621 Popel a strusky z topenišť uhelných elektráren 

GG040 ex 2621 Popílek z uhelných elektráren 

 

Odpady vznikající při vydělávání kůží, zpracování kůže a kožešin  

GN010 ex 0502 Odpad štětin a srsti domácích nebo divokých prasat, jezevčí a jiné 

srsti k výrobě košťat, kartáčů a štětců 

GN020 ex 051199 Odpad z koňských žíní, též ve štůčkách, s podložkou nebo bez 

podložky 

GN030 ex 050590 Odpad z kůže a jiných částí ptáků s peřím nebo prachovým peřím, 

ptačí pera a části ptačích per (též přistřižené), prachové peří, 

surové nebo jen čištěné, dezinfikované nebo ošetřené ke 

skladování 

                                                 
1 Má se za to, že termín „řádně zbavené“ předpokládá plnou shodu s mezinárodně uznávanými pravidly a 

pokyny pro recyklaci lodí. 
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PŘÍLOHA IIIA 

SMĚSI DVOU NEBO VÍCE ODPADŮ UVEDENÝCH V PŘÍLOZE III, NEZAŘAZENÉ POD 

JEDNU POLOŽKU, PODLE ČL. 4 ODST. 2 

1. Bez ohledu na to, zda jsou směsi zařazeny na tento seznam, nesmí podléhat obecným 

požadavkům na informace stanoveným v článku 18, pokud jsou znečištěny jinými 

materiály v míře, která  

a) při zohlednění nebezpečných vlastností uvedených v příloze III směrnice 

2008/98/ES zvyšuje rizika spojená s odpady natolik, že je vhodné použít pro ně 

postup předchozího písemného oznámení a souhlasu, nebo  

b) zabraňuje využít odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí.  

 

2. Do této přílohy jsou zahrnuty následující směsi odpadů:  

a) směsi odpadů zařazených pod položky B1010 a B1050 Basilejské úmluvy;  

b) směsi odpadů zařazených pod položky B1010 a B1070 Basilejské úmluvy;  

c) směsi odpadů zařazených pod položky B3040 a B3080 Basilejské úmluvy;  

d) směsi odpadů zařazených pod položku (OECD) GB040 a pod položku B1100 

Basilejské úmluvy omezené na tvrdý zinek, strusky a stěry s obsahem zinku, 

hliníkové stěry s výjimkou solné strusky a odpad ze žáruvzdorných vyzdívek, 

včetně tavicích kotlíků z tavení mědi;  

e) směsi odpadů zařazených pod položku (OECD) GB040, pod položku B1070 

Basilejské úmluvy a pod položku B1100 Basilejské úmluvy omezené na odpad 

ze žáruvzdorných vyzdívek, včetně tavicích kotlíků z tavení mědi.  

Položky uvedené v písmenech d) a e) se nepoužijí na vývoz do zemí, na které se nevztahuje 

rozhodnutí OECD.  

 

3. Do této přílohy jsou zahrnuty následující směsi odpadů zařazených do samostatných 

odrážek nebo pododrážek téže položky:  

a) směsi odpadů zařazených pod položku B1010 Basilejské úmluvy;  

b) směsi odpadů zařazených pod položku B2010 Basilejské úmluvy;  

c) směsi odpadů zařazených pod položku B2030 Basilejské úmluvy;  

d) směsi odpadů zařazených pod položku B3020 Basilejské úmluvy omezené na 

nebělený sulfátový (kraftový) papír nebo lepenku nebo vlnitý papír nebo 

vlnitou lepenku, jiný papír nebo lepenku, vyrobené hlavně z bělené buničiny, 

nebarvené ve hmotě, papír nebo lepenku, vyrobené zejména z mechanické 

vlákniny (např. noviny, časopisy a podobné tiskoviny); 

e) směsi odpadů zařazených pod položku B3030 Basilejské úmluvy; 

f) směsi odpadů zařazených pod položku B3040 Basilejské úmluvy; 

g) směsi odpadů zařazených pod položku B3050 Basilejské úmluvy. 
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4. Do této přílohy jsou pouze pro účely přepravy určené k recyklaci v rámci Unie 

zahrnuty následující směsi odpadů zařazených do samostatných odrážek nebo 

pododrážek téže položky: 

a) směsi odpadů zařazených pod položku EU3011 a uvedených pod 

odrážkou nehalogenované polymery; 

b) směsi odpadů zařazených pod položku EU3011 a uvedených pod 

odrážkou tvrzené pryskyřice nebo výrobky z jejich kondenzace; 

c) směsi odpadů zařazených pod položku EU3011 a uvedených pod odrážkou 

„perfluoralkoxyalkany“. 
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PŘÍLOHA IIIB 

DALŠÍ ODPADY ZELENÉHO SEZNAMU  

 

1. Bez ohledu na to, zda jsou odpady zařazeny na tento seznam, nesmí podléhat 

obecným požadavkům na informace stanoveným v článku 18, pokud jsou znečištěny 

jinými materiály v míře, která  

a) při zohlednění nebezpečných vlastností uvedených v příloze III směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES1 zvyšuje rizika spojená s odpady 

natolik, že je vhodné použít pro ně postup předchozího písemného oznámení a 

souhlasu, nebo  

b) zabraňuje využít odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí.  

 

2. Do této přílohy jsou zahrnuty následující odpady:  

 

BEU04 Kompozitní obaly, které se skládají převážně z papíru a částečně z plastu, které 

neobsahují zbytky a které nespadají do položky B3020 Basilejské úmluvy  

 

BEU05 Čistý biologicky rozložitelný odpad pocházející ze zemědělství, zahradnictví, 

lesnictví, zahrad, parků a hřbitovů  

 

 

3. Přepravou odpadů uvedených v této příloze nejsou dotčena ustanovení nařízení (EU) 

2016/2031.  

  

                                                 
1 Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3. 



 

CS 27  CS 

PŘÍLOHA IV 

SEZNAM ODPADŮ, KTERÉ PODLÉHAJÍ POSTUPU PŘEDCHOZÍHO 

PÍSEMNÉHO OZNÁMENÍ A SOUHLASU („ŽLUTÝ“ SEZNAM ODPADŮ)1  

 

Část I 

 

Následující odpady podléhají postupu předchozího písemného oznámení a souhlasu:  

 

Seznamy uvedené v přílohách II a VIII Basilejské úmluvy2.  

 

Pro účely tohoto nařízení:  

a) odkazem na seznam B v příloze IX Basilejské úmluvy se rozumí odkaz na 

přílohu III tohoto nařízení;  

b) v položce A1010 Basilejské úmluvy se výraz „avšak s výjimkou odpadů 

výslovně uvedených na seznamu B (příloha IX)“ považuje za odkaz na položku 

B1020 Basilejské úmluvy a na poznámku k položce B1020 v příloze III části I 

písm. b) tohoto nařízení;  

c) položky A1180 a A2060 Basilejské úmluvy se nepoužijí a místo toho se v 

příslušných případech použijí položky OECD GC010, GC020 a GG040 v 

příloze III části II;  

d) položka A4050 Basilejské úmluvy zahrnuje upotřebené vyzdívky z tavení 

hliníku, protože obsahují anorganické kyanidy (Y33). Pokud byly kyanidy 

rozloženy, zařadí se vyzdívky do části II položky AB120, protože obsahují 

anorganické sloučeniny fluoru vyjma fluoridu vápenatého (Y32);  

e) položka A3210 Basilejské úmluvy se nepoužije a místo toho se použije 

položka AC300 v části II; 

f) pro odpad přepravovaný v rámci Unie se položka Y48 Basilejské úmluvy 

nepoužije a místo toho se použije následující položka: 

 

EU48 Plastový odpad, na který se nevztahuje položka AC300 v části II ani 

položka EU3011 v části I přílohy III, jakož i směsi plastového 

odpadu, na něž se nevztahuje bod 4 přílohy IIIA. 

 

 

 

  

                                                 
1 Tento seznam pochází z rozhodnutí OECD dodatku 4. 
2 Příloha VIII Basilejské úmluvy je uvedena v tomto nařízení v příloze V části 1 seznamu A. Příloha II Basilejské úmluvy obsahuje tyto položky: Y46 

Odpady shromažďované z domácností, pokud nejsou zařazeny do odpovídající jednotlivé položky v příloze III. Y47 Zbytky vzniklé při spalování 

odpadů z domácností. 
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Část II: 

Následující odpady rovněž podléhají postupu písemného oznámení a souhlasu: 

Odpady s obsahem kovů 

AA010 261900 Struska, okuje a jiné odpady z výroby železa a oceli1  

AA060 ex 262099 Popely a zbytky s obsahem vanadu1 

AA190 810420 

ex 810430 

Odpad hořčíku, který je hořlavý, samozápalný, nebo uvolňuje 

při styku s vodou hořlavé plyny v nebezpečném množství 

 

Odpady obsahující převážně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a organické 

látky 

AB030  Odpady z povrchové úpravy kovů z nekyanidových technologií 

AB070  Slévárenský písek 

AB120 ex 281290  

ex 3824 

Anorganické halogenidové sloučeniny jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

AB130  Použité otryskávací materiály 

AB150 ex 382499 Nečištěný siřičitan vápenatý a síran vápenatý z odsíření spalin 

 

Odpady obsahující převážně organické složky, které mohou obsahovat kovy a anorganické 

látky 

AC020  Asfaltové materiály (asfaltový odpad) jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

AC060 ex 381900 Hydraulické kapaliny 

AC070 ex 381900 Brzdové kapaliny 

AC080 ex 382000 Nemrznoucí kapaliny 

AC150  Chlorfluoruhlovodíky 

AC160  Halony 

AC170 ex 440311 

ex 440312 

Odpady impregnovaného korku a impregnovaného dřeva 

AC250  Povrchově aktivní látky (surfaktanty) 

                                                 
1 Tato položka zahrnuje odpady ve formě popelů, zbytků, strusek, okují, stěrů, prachů, kalů a koláčů, pokud materiál není výslovně 

uveden jinde. 
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AC260 ex 3101 Prasečí kejda, fekálie 

AC270  Kaly z čistíren odpadních vod 

AC300  Plastový odpad, včetně jeho směsí, obsahující složky nebo 

kontaminovaný složkami uvedenými v příloze I v takové míře, 

že vykazuje vlastnosti uvedené v příloze III (viz obdobná 

položka EU3011 v části I přílohy III a obdobná položka EU48 v 

části I) 

 

Odpady, které mohou obsahovat anorganické i organické složky 

AD090 ex 382499 Odpady z výroby, přípravy a používání reprografických a 

fotografických chemikálií a materiálů, jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

AD100  Odpady z povrchové úpravy plastů bez použití kyanidů 

AD120 ex 391400 

ex 3915 

Iontoměničové pryskyřice 

AD150  Přírodní organické materiály používané jako filtrační média 

(např. biofiltry) 

 

Odpady obsahující převážně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a organické 

látky 

RB020 ex 6815 Keramická vlákna s fyzikálně-chemickými vlastnostmi 

podobnými vlastnostem azbestu 
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PŘÍLOHA V 

SEZNAMY ODPADŮ PRO ÚČELY ČLÁNKU 36 

Úvodní poznámky 

1. Tato příloha se použije, aniž je dotčena směrnice 2008/98/ES. 

2. Tato příloha sestává ze dvou částí. Článek 36 dále odkazuje na seznam odpadů podle 

článku 7 směrnice 2008/98/ES. Pro účely tohoto nařízení a pro zjištění, zda je určitý 

odpad uveden podle článku 36 tohoto nařízení, platí seznam odpadů podle článku 7 

směrnice 2008/98/ES, pouze pokud se nepoužije část 1 této přílohy. Kontrola, zda je 

určitý odpad uveden v části 2 této přílohy, by se měla provádět, pouze pokud tento 

odpad není uveden v části 1 této přílohy ani v seznamu odpadů podle článku 7 

směrnice 2008/98/ES. 

Část 1 této přílohy je rozdělena do dvou oddílů: seznam A uvádí výčet odpadů, které 

jsou zařazeny jako nebezpečné podle čl. 1 odst. 1) písm. a) Basilejské úmluvy, a 

tudíž se na ně vztahuje zákaz vývozu, a seznam B obsahuje výčet odpadů, na které se 

čl. 1 odst. 1) písm. a) Basilejské úmluvy nevztahuje, a proto pro ně zákaz vývozu 

neplatí. 

Pokud je tedy odpad uveden v části 1, je třeba zkontrolovat, zda je uveden v seznamu 

A nebo B. Pouze pokud se odpad neobjevuje ani na seznamu A, ani na seznamu B 

části 1, je třeba ověřit, zda je uveden mezi nebezpečnými odpady v seznamu odpadů 

podle článku 7 směrnice 2008/98/ES (tj. mezi odpady označenými hvězdičkou) nebo 

v části 2 této přílohy, a pokud tomu tak je, vztahuje se na něj zákaz vývozu. 

3. Na odpady uvedené v seznamu B části 1 nebo odpady, které patří k nikoliv 

nebezpečným odpadům uvedeným v seznamu odpadů podle článku 7 směrnice 

2008/98/ES (tj. odpady, které nejsou označeny hvězdičkou), se vztahuje zákaz 

vývozu, pokud jsou znečištěny jinými materiály v míře, která 

a) při zohlednění nebezpečných vlastností uvedených v příloze III směrnice 

2008/98/ES zvyšuje rizika spojená s odpady natolik, že je vhodné použít pro ně 

postup předchozího písemného oznámení a souhlasu, nebo 

b) zabraňuje využít odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí.
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Část 11 

Seznam A (příloha VIII Basilejské úmluvy) 

A1 Odpady kovů a odpady obsahující kovy 

A1010 Odpady kovů a odpady slitin s kterýmkoliv z následujících prvků: 

– antimon 

– arsen 

– berylium 

– kadmium 

– olovo 

– rtuť 

– selen 

– tellur 

– thallium, 

avšak s výjimkou těchto odpadů výslovně uvedených na seznamu B. 

A1020 Odpady obsahující jako složky nebo kontaminované kteroukoliv z následujících 

položek, vyjma odpady kovů v masivní formě: 

– antimon, sloučeniny antimonu 

– berylium, sloučeniny berylia 

– kadmium, sloučeniny kadmia 

– olovo, sloučeniny olova 

– selen, sloučeniny selenu 

– tellur, sloučeniny telluru 

A1030 Odpady obsahující jako složky nebo kontaminované kteroukoliv z následujících 

položek: 

– arsen, sloučeniny arsenu 

– rtuť, sloučeniny rtuti 

– thallium, sloučeniny thallia 

A1040 Odpady obsahující jako složky některé z následujících položek: 

– karbonyly kovů 

– sloučeniny chromu s oxidačním číslem VI 

A1050 Galvanické kaly 

A1060 Odpadní lázně z moření kovů 

A1070 Zůstatky z loužení při zpracování zinku, prach a kaly jako jarosit, hematit atd. 

                                                 
1 Odkazy v seznamech A a B na přílohy I, III a IV odkazují na přílohy Basilejské úmluvy. 
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A1080 Odpadní zůstatky zinku neuvedené na seznamu B obsahující olovo a kadmium v 

koncentracích dostatečných k tomu, aby vykazovaly vlastnosti uvedené v příloze III 

A1090 Popel ze spalování izolovaných měděných drátů 

A1100 Prach a zůstatky ze systémů čištění plynů z tavíren mědi 

A1110 Upotřebené elektrolytické roztoky z elektrolytické rafinace a elektrolytického 

získávání mědi 

A1120 Odpadní kaly ze systémů čištění elektrolytů při elektrolytické rafinaci a 

elektrolytickém získávání mědi s výjimkou anodových kalů 

A1130 Upotřebené leptací roztoky obsahující rozpuštěnou měď 

A1140 Odpadní katalyzátory obsahující chlorid měďnatý a kyanid mědi 

A1150 Popel ze spalování desek s plošnými spoji obsahující drahé kovy, neuvedený na 

seznamu B1 

A1160 Odpadní olověné akumulátory, celé nebo drcené 

A1170 Netříděné odpadní baterie s výjimkou směsí obsahujících pouze baterie uvedené na 

seznamu B. Odpadní baterie neuvedené v seznamu B obsahující složky z přílohy I v 

míře, která je činí nebezpečnými. 

A1180 Odpadní elektrická a elektronická zařízení2 obsahující složky jako akumulátory a 

baterie uvedené v seznamu A, rtuťové spínače, sklo z obrazovek, ostatní aktivované 

sklo a PCB kondenzátory, nebo znečištěná složkami z přílohy I (např. kadmium, 

rtuť, olovo, polychlorované bifenyly) v takové míře, že vykazují některou z 

vlastností uvedených v příloze III (viz obdobná položka na seznamu B, B1110)3 

A1190 Odpadní kovové kabely kryté nebo izolované plasty, které obsahují kamenouhelný 

dehet, PCB4, olovo, kadmium, další organohalogeny nebo jiné složky uvedené v 

příloze I v takové míře, že vykazují vlastnosti uvedené v příloze III, nebo které jsou 

těmito látkami kontaminovány 

 

A2 Odpady obsahující převážně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a 

organické látky 

A2010 Odpad skla z obrazovek a jiných aktivovaných skel 

A2020 Odpadní anorganické sloučeniny fluoru v kapalné formě nebo jako kal, s výjimkou 

těchto odpadů uvedených na seznamu B 

A2030 Odpadní katalyzátory s výjimkou těchto odpadů uvedených na seznamu B 

A2040 Odpadní sádra vznikající v procesech chemického průmyslu, pokud obsahuje složky 

uvedené v příloze I v míře, při které se projevují nebezpečné vlastnosti uvedené v 

příloze III (viz obdobná položka na seznamu B, B2080) 

A2050 Odpadní azbest (prach a vlákna) 

                                                 
1 Upozornění: Obdobná položka v seznamu B (B1160) nepředstavuje výjimku. 
2 Tato položka nezahrnuje odpadní zařízení k výrobě elektrické energie. 
3 PCB jsou v koncentraci 50 mg/kg nebo vyšší. 
4 PCB jsou v koncentraci 50 mg/kg nebo vyšší. 
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A2060 Popílek z uhelných elektráren obsahující látky z přílohy I v koncentracích 

dostačujících, aby vykazovaly projevy vlastností uvedených v příloze III (viz 

obdobná položka v seznamu B, B2050) 

 

 

A3 Odpady obsahující převážně organické složky, které mohou obsahovat kovy a 

anorganické látky 

A3010 Odpad z výroby nebo zpracování ropného koksu a asfaltu 

A3020 Odpadní minerální oleje nevhodné pro použití k původně zamýšlenému účelu 

A3030 Odpady, které obsahují kaly s obsahem sloučenin olova použitých jako antidetonátor, 

sestávají z těchto kalů nebo jsou jimi kontaminovány 

A3040 Odpadní teplonosné kapaliny 

A3050 Odpad z výroby, přípravy a používání pryskyřic, latexu, změkčovadel, klihů a 

lepidel, s výjimkou těchto odpadů uvedených na seznamu B (viz obdobná položka v 

seznamu B, B4020) 

A3060 Odpadní nitrocelulóza 

A3070 Odpadní fenoly a sloučeniny fenolů, včetně chlorovaných fenolů, v kapalné formě 

nebo jako kaly 

A3080 Odpadní ethery, s výjimkou etherů uvedených na seznamu B 

A3090 Odpadní prach, popel, kaly a moučky ze zpracování kůže obsahující sloučeniny 

chromu s oxidačním číslem VI nebo biocidy (viz obdobná položka v seznamu B, 

B3100) 

A3100 Odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitních usní, nepoužitelné k výrobě 

koženého zboží, obsahující sloučeniny chromu s oxidačním číslem VI nebo biocidy 

(viz obdobná položka v seznamu B, B3090) 

A3110 Odpady ze zpracování kožešin obsahující sloučeniny chromu s oxidačním číslem VI, 

biocidy nebo infekční látky (viz obdobná položka v seznamu B, B3110)  

A3120 Lehká frakce z drcení 

A3130 Odpadní organické sloučeniny fosforu 

A3140 Odpadní nehalogenovaná organická rozpouštědla, s výjimkou těchto odpadů 

uvedených na seznamu B 

A3150 Odpadní halogenovaná organická rozpouštědla 

A3160 Odpad halogenovaných nebo nehalogenových bezvodých destilačních zbytků 

vznikajících při regeneraci organických rozpouštědel 

A3170 Odpad z výroby alifatických halogenovaných uhlovodíků (jako chlormethan, 

dichlorethan, vinylchlorid, vinylidenchlorid, allylchlorid a epichlorhydrin)  

A3180 Odpady, látky a předměty, které obsahují polychlorované bifenyly (PCB), 

polychlorované terfenyly (PCT), polychlorované naftaleny (PCN) nebo 

polybromované bifenyly (PBB) nebo kterékoliv jiné polybromované analogické 
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sloučeniny s úrovní koncentrace 50 mg/kg nebo vyšší1, sestávají z nich nebo jsou 

jimi znečištěné 

A3190 Odpadní dehty (s výjimkou asfaltocementu) z rafinace, destilace a pyrolytického 

zpracování organických materiálů 

A3200 Asfaltové materiály (asfaltový odpad) z výstavby a údržby silnic s obsahem dehtu (viz 

obdobná položka v seznamu B, B2130) 

A3210 Plastový odpad, včetně jeho směsí, obsahující složky nebo kontaminovaný složkami 

uvedenými v příloze I v takové míře, že vykazuje vlastnosti uvedené v příloze III 

(viz obdobná položka B3011 na seznamu B v této části a položka Y48 na seznamu A 

v části 2) 

 

A4 Odpady, které mohou obsahovat anorganické i organické složky 

A4010 Odpad z výroby, přípravy a používání farmaceutických výrobků s výjimkou těchto 

odpadů uvedených na seznamu B 

A4020 Klinické a obdobné odpady, tj. odpady pocházející z lékařské, ošetřovatelské, zubní, 

veterinární nebo podobné praxe a odpady vznikající v nemocnicích a jiných 

zařízeních během vyšetření nebo léčby pacientů nebo při výzkumných projektech 

A4030 Odpady z výroby, přípravy a používání biocidů a prostředků na ochranu rostlin, 

včetně odpadních pesticidů a herbicidů s neodpovídající jakostí, prošlých2 nebo 

nevhodných pro použití k původně zamýšlenému účelu 

A4040 Odpady z výroby, přípravy a používání chemických látek ke konzervaci dřeva3 

A4050 Odpady, které obsahují kteroukoliv z následujících položek, sestávají z nich nebo 

jsou jimi znečištěné: 

– anorganické kyanidy, s výjimkou zbytků obsahujících drahé kovy v pevné 

formě se stopami anorganických kyanidů 

– organické kyanidy 

A4060 Odpadní směsi olej/voda, uhlovodíky/voda, emulze 

A4070 Odpady z výroby, přípravy a používání tiskařských barev, pigmentů, nátěrových 

barev a laků s výjimkou těchto odpadů uvedených na seznamu B (viz obdobná 

položka v seznamu B, B4010) 

A4080 Odpady výbušné povahy (avšak s výjimkou těchto odpadů uvedených na seznamu B) 

A4090 Odpadní roztoky kyselin nebo zásad jiné nežli ty, které jsou uvedeny v odpovídající 

položce seznamu B (viz obdobná položka v seznamu B, B2120) 

A4100 Odpady z průmyslových zařízení pro kontrolu znečištění při čištění odpadních plynů 

z průmyslu, avšak s výjimkou těchto odpadů uvedených v seznamu B 

A4110 Odpady, které obsahují kteroukoliv z následujících položek, sestávají z nich nebo 

jsou jimi znečištěné: 

                                                 
1 Koncentrace 50 mg/kg se považuje za mezinárodně uznávaný limit pro všechny odpady. Některé země 

však zavedly pro určité odpady nižší limity (např. 20 mg/kg). 
2 „Prošlý“ znamená nepoužitý do doby doporučené výrobcem. 
3 Tato položka nezahrnuje dřevo ošetřené chemickými prostředky ke konzervaci dřeva. 
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– jakýkoliv kongener polychlorovaných dibenzofuranů 

– jakýkoliv kongener polychlorovaných dibenzodioxinů 

A4120 Odpady obsahující peroxidy, sestávající z nich nebo jimi kontaminované 

A4130 Odpadní obaly a nádoby obsahující látky z přílohy I v koncentracích dostačujících k 

projevu nebezpečných vlastností uvedených v příloze III 

A4140 Odpady obsahující chemické látky s neodpovídající jakostí nebo prošlé1, 

odpovídající kategoriím v příloze I a projevující nebezpečné vlastnosti uvedené v 

příloze III, nebo sestávající z těchto látek 

A4150 Odpadní chemické látky z výzkumných a vývojových nebo výukových činností, 

které nebyly identifikovány a/nebo jsou nové a jejichž účinky na lidské zdraví a/nebo 

životní prostředí nejsou známy 

A4160 Upotřebené aktivní uhlí neuvedené na seznamu B (viz obdobná položka v seznamu 

B, B2060) 

 

 

Seznam B (příloha IX Basilejské úmluvy) 

B1 Odpady kovů a odpady obsahující kovy 

B1010 Kovy a kovové slitiny v kovové, nedispergovatelné formě:  

– drahé kovy (zlato, stříbro, kovy platinové skupiny, avšak s výjimkou rtuti)  

– odpad železa a oceli 

– odpad mědi 

– odpad niklu 

– odpad hliníku 

– odpad zinku 

– odpad cínu 

– odpad wolframu 

– odpad molybdenu 

– odpad tantalu 

– odpad hořčíku 

– odpad kobaltu 

– odpad vizmutu 

– odpad titanu 

– odpad ze zirkonia 

– odpad manganu 

– odpad germania 

                                                 
1 „Prošlý“ znamená nepoužitý do doby doporučené výrobcem. 
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– odpad vanadu 

– odpad hafnia, india, niobu, rhenia a galia 

– odpad thoria 

– odpad kovů vzácných zemin 

– odpad chromu 

B1020 Čistý, nekontaminovaný kovový odpad kovů, včetně slitin, v masivní opracované 

formě (plechy, desky, nosníky, tyče atd.): 

– odpad antimonu 

– odpad berylia 

– odpad kadmia 

– odpad olova (s výjimkou olověných akumulátorů)  

– odpad selenu 

– odpad telluru 

B1030 Zbytky obsahující kovy tavitelné při vysoké teplotě 

B1031 Odpady molybdenu, wolframu, titanu, tantalu, niobu a rhenia a jejich slitin v kovové 

dispergovatelné formě (kovový prášek), s výjimkou odpadů uvedených v seznamu A 

pod položkou A1050, Galvanické kaly 

B1040 Odpadní zařízení pro výrobu elektrické energie, nekontaminovaná mazacími oleji, 

PCB nebo PCT v množství, které by je činilo nebezpečnými 

B1050 Směs neželezných kovů, odpady těžké frakce neobsahující materiály uvedené v 

příloze I v koncentracích dostatečných k projevu vlastností uvedených v příloze III1 

B1060 Odpad selenu a telluru v elementární kovové formě, včetně prášku 

B1070 Odpady mědi a slitin mědi v dispergovatelné formě, pokud neobsahují složky 

uvedené v příloze I v takové míře, že by vykazovaly vlastnosti uvedené v příloze III 

B1080 Zinkový popel a zbytky včetně zbytků slitin zinku v dispergovatelné formě, pokud 

neobsahují složky uvedené v příloze I v takových koncentracích, že by projevovaly 

vlastnosti uvedené v příloze III nebo že by vykazovaly nebezpečnou vlastnost H4.32 

B1090 Upotřebené baterie vyhovující normě, s výjimkou baterií obsahujících olovo, 

kadmium nebo rtuť 

B1100 Odpady, které obsahují kovy a vznikají při lití, tavení a rafinaci kovů:  

– tvrdý zinek 

– strusky a stěry s obsahem zinku:  

– zinková struska z povrchu lázně z technologie žárového zinkování 

ponorem, v deskách (> 90 % Zn)  

                                                 
1 Upozornění: I když je míra znečištění látkami z přílohy I zpočátku nízká, výsledkem dalších postupů, 

včetně recyklace, mohou být samostatné frakce s podstatně vyššími koncentracemi látek uvedených v 

příloze I. 
2 Status zinkového popele je v současné době přezkoumáván a existuje doporučení Konference OSN o 

obchodu a rozvoji (UNCTAD), podle něhož by zinkový popel neměl být nebezpečným zbožím. 
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– zinková struska ze dna lázně z technologie žárového zinkování ponorem, 

v deskách (> 92 % Zn)  

– zinková struska z lití pod tlakem (> 85 % Zn)  

– zinková struska z procesu žárového zinkování ponorem, přetržitý proces, 

v deskách (> 92 % Zn)  

– zinkové stěry 

– hliníkové stěry, s výjimkou solné strusky 

– strusky ze zpracování mědi k dalšímu zpracování nebo rafinaci neobsahující 

arsen, olovo nebo kadmium v míře, ve které vykazují nebezpečné vlastnosti 

uvedené v příloze III 

– odpad ze žáruvzdorných vyzdívek, včetně tavicích kotlíků z tavení mědi 

– struska ze zpracování drahých kovů k další rafinaci 

– cínové strusky obsahující tantal s méně než 0,5 % cínu 

B1110 Elektrická a elektronická zařízení:  

– elektronická zařízení sestávající pouze z kovů nebo slitin 

– odpadní elektrická a elektronická zařízení1 (včetně desek s plošnými spoji) 

neobsahující složky, jako např. akumulátory a baterie uvedené na seznamu A, 

rtuťové spínače, sklo z obrazovek a ostatní aktivované sklo a PCB-

kondenzátory, nebo která nejsou kontaminována složkami z přílohy I (např. 

kadmium, rtuť, olovo, PCB) nebo ze kterých byly tyto složky odstraněny do té 

míry, že neprojevují žádnou z vlastností uvedených v příloze III (viz obdobná 

položka v seznamu A, A1180) 

– elektrická a elektronická zařízení (včetně desek s plošnými spoji, 

elektronických součástek a drátů) určená pro přímé opětovné použití2, nikoliv k 

recyklaci nebo k odstranění3 

B1115 Odpadní kovové kabely kryté nebo izolované plasty, které nejsou uvedené v položce 

A1190, vyjma kabelů určených pro účely uvedené v příloze IVA nebo pro jiný 

způsob jejich odstranění, při němž v některé z fází dochází k nekontrolovaným 

termálním procesům, jako je např. otevřené hoření 

B1120 Upotřebené katalyzátory, s výjimkou kapalin používaných jako katalyzátory, 

obsahující některé z těchto kovů: 

– Přechodné kovy, s výjimkou odpadních 

katalyzátorů (upotřebené katalyzátory, 

upotřebené kapaliny   

používané jako katalyzátory nebo jiné 

katalyzátory) uvedených   

na seznamu A 

skandium  

vanad  

mangan  

kobalt  

měď  

ytrium  

niob  

hafnium  

wolfram 

titan  

chrom  

železo  

nikl  

zinek  

zirkonium  

molybden  

tantal  

rhenium 

                                                 
1 Tato položka nezahrnuje odpadní zařízení určená pro výrobu elektrické energie. 
2 Opětovné použití může zahrnovat opravu, renovaci nebo inovaci, ale ne celkovou opětovnou remontáž. 
3 V některých zemích se tyto materiály určené k přímému opětovnému použití nepovažují za odpad. 
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– Lanthanoidy (kovy vzácných zemin): lanthan  

praseodym  

samarium  

gadolinium  

dysprosium  

erbium  

yterbium 

cer  

neodym  

europium  

terbium  

holmium  

thulium  

lutecium 

B1130 Čištěné upotřebené katalyzátory s obsahem drahých kovů 

B1140 Pevné zbytky drahých kovů obsahující stopy anorganických kyanidů 

B1150 Odpady drahých kovů a slitin (zlato, stříbro, skupina platinových kovů, avšak nikoliv 

rtuť) v dispergovatelné, nikoliv kapalné formě, s přiměřeným obalem a označením 

B1160 Popel ze spalování desek s plošnými spoji obsahující drahé kovy (viz obdobná 

položka v seznamu A, A1150)  

B1170 Popel ze spalování fotografických filmů obsahující drahé kovy 

B1180 Odpadní fotografické filmy obsahující halogenidy stříbra a kovové stříbro 

B1190 Odpadní fotografický papír obsahující halogenidy stříbra a kovové stříbro 

B1200 Granulovaná struska z výroby železa a oceli 

B1210 Struska z výroby železa a oceli, včetně strusek, které slouží jako zdroj TiO2 a vanadu 

B1220 Chemicky stabilizované strusky z výroby zinku, s vysokým obsahem železa (přes 

20 %), upravené podle průmyslových norem (např. DIN 4301), k použití hlavně pro 

stavební účely 

B1230 Válcovenské okuje z výroby železa a oceli  

B1240 Okuje oxidů mědi 

B1250 Vozidla s ukončenou životností neobsahující kapaliny ani jiné nebezpečné součásti 

 

B2 Odpady obsahující převážně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a 

organické látky 

B2010 Odpad z hornictví, v nedispergovatelné formě: 

– odpady z přírodního grafitu 

– odpady z břidlice, též hrubě osekané, rozřezané nebo jinak rozčleněné 

– slídový odpad 

– odpad z leucitu, nefelinu a nefelinického syenitu 

– odpad živce 

– odpad kazivce 

– odpad oxidu křemičitého, v pevné formě, s výjimkou těchto odpadů 

používaných ve slévárenství 

B2020 Odpadní sklo v nedispergovatelné formě: 
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– úlomky skla a jiné odpady a střepy skla, s výjimkou skla z obrazovek a jiného 

aktivovaného skla 

B2030 Keramické odpady v nedispergovatelné formě: 

– odpady a úlomky z cermetů (kompozity keramiky a kovů) 

– keramická vlákna jinde neuvedená nebo nezahrnutá 

B2040 Ostatní odpady obsahující převážně anorganické složky: 

– částečně čištěný síran vápenatý z odsiřování spalin 

– odpady sádrové omítky vzniklé při demolici budov 

– chemicky stabilizované strusky z výroby mědi s vysokým obsahem železa (nad 

20 %), upravené podle průmyslových norem (např. DIN 4301 a DIN 8201), k 

použití hlavně pro stavební účely a jako brusný prostředek 

– síra v pevném stavu 

– uhličitan vápenatý z výroby kyanamidu vápenatého (s hodnotou pH menší než 

9) 

– chloridy sodný, draselný a vápenatý 

– karborundum (karbid křemíku) 

– úlomky betonu 

– odpad skla obsahujícího lithium-tantal a lithium-niob 

B2050 Popílek z uhelných elektráren neuvedený v seznamu A (viz obdobná položka v 

seznamu A, A2060) 

B2060 Upotřebené aktivní uhlí vznikající při úpravě pitné vody, v postupech 

potravinářského průmyslu a při výrobě vitaminů (viz obdobná položka v seznamu A, 

A4160) 

B2070 Kaly fluoridu vápenatého 

B2080 Odpad sádry vzniklé při procesech chemického průmyslu, neuvedený na seznamu A 

(viz obdobná položka v seznamu A, A2040) 

B2090 Upotřebené anody z výroby oceli nebo hliníku sestávající z ropného koksu nebo 

asfaltu a čištěné podle běžných průmyslových norem (s výjimkou anod z elektrolýzy 

alkalických chloridů a metalurgického průmyslu) 

B2100 Odpadní hydráty hliníku, odpadní oxid hlinitý a zbytky z produkce oxidu hlinitého, s 

výjimkou materiálů používaných pro čištění plynů, flokulační nebo filtrační postupy 

B2110 Zbytky bauxitu („červený kal“) (pH upravené na hodnotu nižší než 11,5) 

B2120 Odpadní roztoky kyselin nebo zásad s hodnotou pH vyšší než 2 a nižší než 11,5, 

které nejsou žíravé nebo jinak nebezpečné (viz obdobná položka v seznamu A, 

A4090) 
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B3 Odpady obsahující převážně organické složky, které mohou obsahovat kovy a 

anorganické látky 

B3011 Plastový odpad (viz obdobná položka A3210 na seznamu A v této části a položka Y48 

na seznamu A v části 2) 

– Níže uvedený plastový odpad, pokud je určen k recyklaci1 způsobem šetrným k 

životnímu prostředí a pokud neobsahuje téměř žádné nečistoty ani jiné druhy 

odpadu2: 

– Plastový odpad, který se téměř výlučně3 skládá z jednoho nehalogenovaného 

polymeru, mimo jiné včetně následujících polymerů: 

– polyethylen (PE) 

– polypropylen (PP) 

– polystyren (PS) 

– akrylonitril-butadien-styren (ABS) 

– polyethylentereftalát (PET) 

– polykarbonáty (PC) 

– polyethery 

– Plastový odpad, který se téměř výlučně skládá z jedné tvrzené pryskyřice nebo 

výrobku z její kondenzace, mimo jiné včetně následujících pryskyřic: 

– močovinoformaldehydové pryskyřice 

– fenolformaldehydové pryskyřice 

– melaminoformaldehydové pryskyřice 

– epoxidové pryskyřice 

– alkydové pryskyřice 

– Plastový odpad, který se téměř výlučně skládá z jednoho z následujících 

fluorovaných polymerů4:  

– perfluorethylen/propylen (FEP) 

– perfluoralkoxyalkany: 

– tetrafluorethylen/perfluoroalkylvinylether (PFA) 

– tetrafluorethylen/perfluormethylvinylether (MFA) 

– polyvinylfluorid (PVF) 

– polyvinylidenfluorid (PVDF) 

                                                 
1 Recyklace / zpětné získávání organických látek, které se nepoužívají jako rozpouštědla (R3 v příloze 

IV, oddíle B), nebo v nezbytných případech dočasné uskladnění omezené na jeden případ, pokud je 

následováno operací R3 a doloženo smluvní nebo příslušnou úřední dokumentací. 
2 V souvislosti s formulací „neobsahuje téměř žádné nečistoty ani jiné druhy odpadu“ lze jako referenční 

bod použít mezinárodní a vnitrostátní specifikace. 
3 V souvislosti s výrazem „téměř výlučně“ lze jako referenční bod použít mezinárodní a vnitrostátní 

specifikace. 
4 Spotřebitelské odpady jsou vyloučeny. 
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– Směsi plastových odpadů, které se skládají z polyethylenu (PE), polypropylenu 

(PP) a/nebo polyethylentereftalátu (PET), pokud jsou určeny k oddělené 

recyklaci1 každého materiálu způsobem šetrným k životnímu prostředí a pokud 

neobsahují téměř žádné nečistoty ani jiné druhy odpadu. 

  

B3020 Odpad z papíru, lepenky a výrobků z papíru 

Následující materiály, pokud nejsou smíšeny s nebezpečnými odpady: 

Odpad a výmět z papíru a lepenky z: 

– neběleného sulfátového (kraftového) papíru nebo lepenky nebo vlnitého papíru 

nebo vlnité lepenky 

– jiného papíru nebo lepenky, vyrobeného hlavně z bělené buničiny, nebarvené 

ve hmotě 

– papíru nebo lepenky, vyrobených zejména z mechanické vlákniny (např. 

noviny, časopisy a podobné tiskoviny)  

– jiný, včetně:  

1. laminované lepenky  

2. netříděného odpadu a výmětu 

 

B3026 Následující odpad pocházející z předúpravy kompozitních obalů na kapaliny, 

neobsahující materiály uvedené v příloze I v koncentracích dostatečných k projevu 

vlastností uvedených v příloze III: 

– neoddělitelná frakce plastů 

– neoddělitelná frakce plastů a hliníku 

 

B3027 Odpady z laminovaných samolepicích štítků obsahující suroviny používané při výrobě 

materiálů na štítky  

B3030 Textilní odpady 

Následující materiály, za předpokladu, že nejsou smíšeny s jinými odpady a jsou 

připraveny podle normy: 

– odpad hedvábí (včetně zámotků nevhodných ke smotávání, odpadu příze a 

trhaniny)  

– nemykaný nebo nečesaný 

– jiný 

– odpad vlny nebo jemné nebo hrubé zvířecí srsti, včetně odpadu příze, ale s 

výjimkou trhaniny 

– výčesky z vlny nebo jemné zvířecí srsti 

                                                 
1 Recyklace / zpětné získávání organických látek, které se nepoužívají jako rozpouštědla (R3 v příloze 

IV, oddíle B), s předcházejícím tříděním a v nezbytných případech dočasné uskladnění omezené na 

jeden případ, pokud je následováno operací R3 a doloženo smluvní nebo příslušnou úřední 

dokumentací. 



 

CS 42  CS 

– jiný odpad vlny nebo jemné zvířecí srsti 

– odpad hrubé zvířecí srsti 

– odpad bavlny (včetně odpadu příze a trhaniny) 

– odpad příze (včetně odpadních vláken) 

– trhanina 

– jiný 

– koudel a odpad lnu 

– koudel a odpad (včetně odpadu příze a trhaniny) konopí (Cannabis sativa L.) 

– koudel a odpad (včetně odpadu příze a trhaniny) juty a jiných textilních 

lýkových vláken (s výjimkou lnu, konopí a ramie) 

– koudel a odpad (včetně odpadu příze a trhaniny) sisalu a jiných textilních 

vláken rodu Agave 

– koudel, výčesky a odpad (včetně odpadu příze a trhaniny) z kokosu 

– koudel, výčesky a odpad (včetně odpadu příze a trhaniny) abaky (Manilské 

konopí nebo Musa textilis Nee) 

– koudel, výčesky a odpad (včetně odpadu příze a trhaniny) z ramie a jiných 

textilních rostlinných vláken jinde neuvedených nebo nezahrnutých 

– odpad chemických vláken (včetně výčesků, odpadu příze a trhaniny)  

– syntetických vláken 

– umělých vláken 

– obnošené oděvy a jiné opotřebované textilní výrobky 

– použité hadry, odpady z motouzů, šňůr, provazů nebo lan a opotřebované 

výrobky z motouzů, provazů nebo lan z textilních materiálů  

– tříděné 

– jiné 

B3035 Odpady textilních podlahových krytin, koberců  

B3040 Odpady pryže 

Následující materiály, za předpokladu, že nejsou smíšeny s jinými odpady: 

– odpad a úlomky z tvrdé pryže (např. ebonit) 

– jiné odpady pryže (s výjimkou odpadů uvedených jinde) 

B3050 Odpad z neimpregnovaného korku a dřeva:  

– odpad dřeva, neupravený nebo upravený do polen, briket, pelet nebo 

podobných forem 

– odpad korku: drcený, granulovaný nebo mletý korek 

B3060 Odpady vznikající v zemědělsko-potravinářském průmyslu, pokud nejsou infekční:  

– vinné kaly 
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– sušený a sterilizovaný rostlinný odpad, rostlinné zbytky a vedlejší produkty, též 

ve tvaru pelet, používané pro výživu zvířat, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

– degras; zbytky po zpracování tukových látek nebo živočišných nebo 

rostlinných vosků 

– odpad z kostí a rohů, neopracované, zbavené tuku, jednoduše upravené (avšak 

nepřiříznuté do tvaru), ošetřené kyselinou nebo zbavené želatiny 

– odpad z ryb 

– kakaové skořápky, slupky a ostatní kakaové odpady 

– jiné odpady ze zemědělsko-potravinářského průmyslu s výjimkou vedlejších 

produktů, které splňují vnitrostátní a mezinárodní požadavky a normy pro 

lidskou spotřebu či krmení zvířat 

B3065 Odpadní jedlé tuky a oleje živočišného nebo rostlinného původu (např. fritovací oleje), 

pokud nevykazují vlastnosti uvedené v příloze III  

B3070 Následující odpady: 

– odpad z lidských vlasů 

– odpadní sláma 

– deaktivované mycelium z výroby penicilinu používané jako krmivo 

B3080 Odpadní úlomky a odřezky pryže 

B3090 Odřezky a jiné odpady kůží (usní) nebo kompozitních usní, nepoužitelné k výrobě 

koženého zboží, s výjimkou kožedělných kalů, neobsahující sloučeniny chromu s 

oxidačním číslem VI a biocidy (viz obdobná položka v seznamu A, A3100) 

B3100 Prach, popel, kaly nebo moučky ze zpracování kůže neobsahující sloučeniny chromu 

s oxidačním číslem VI nebo biocidy (viz obdobná položka v seznamu A, A3090) 

B3110 Odpady ze zpracování kožešin neobsahující sloučeniny chromu s oxidačním číslem 

VI, biocidy nebo infekční látky (viz obdobná položka v seznamu A, A3110) 

B3120 Odpady sestávající z potravinářských barviv 

B3130 Odpadní polyethery a odpadní monomery etherů, které nejsou nebezpečné a netvoří 

peroxidy 

B3140 Použité pneumatiky, s výjimkou těch, které jsou určeny pro postupy uvedené v 

příloze IVA 

 

B4 Odpady, které mohou obsahovat anorganické i organické složky 

B4010 Odpady sestávající hlavně z vodových/latexových barev, inkoustů a tvrzených laků, 

neobsahující organická rozpouštědla, těžké kovy nebo biocidy v míře, která by je 

činila nebezpečnými (viz obdobná položka v seznamu A, A4070) 

B4020 Odpady z výroby, přípravy a používání pryskyřic, latexu, změkčovadel, klihů a 

lepidel, neuvedených na seznamu A, zbavených rozpouštědel a jiných kontaminantů 

do té míry, že nevykazují vlastnosti uvedené v příloze III, např. výrobků rozpustných 

ve vodě nebo lepidel na bázi kaseinu, škrobu, dextrinu, etherů celulózy, 

polyvinylalkoholů (viz obdobná položka v seznamu A, A3050) 



 

CS 44  CS 

B4030 Upotřebené fotografické přístroje na jedno použití s bateriemi, nezařazené do 

seznamu A 

 

 

Část 2 

Seznam A (příloha II Basilejské úmluvy)  

Y46 Odpady shromažďované z domácností1 

Y47 Zbytky vzniklé při spalování odpadů z domácností  

Y48  Plastový odpad, včetně jeho směsí, s výjimkou  

tohoto odpadu: 

– Plastový odpad, který je nebezpečným odpadem (viz položka A3210 na 

seznamu A v části 1 přílohy V) 

– Níže uvedený plastový odpad, pokud je určen k recyklaci2 způsobem šetrným k 

životnímu prostředí a pokud neobsahuje téměř žádné nečistoty ani jiné druhy 

odpadu3: 

– Plastový odpad, který se téměř výlučně4 skládá z jednoho nehalogenovaného 

polymeru, mimo jiné včetně následujících polymerů: 

– polyethylen (PE) 

– polypropylen (PP) 

– polystyren (PS) 

– akrylonitril-butadien-styren (ABS) 

– polyethylentereftalát (PET) 

– polykarbonáty (PC) 

– polyethery 

– Plastový odpad, který se téměř výlučně5 skládá z jedné tvrzené pryskyřice nebo 

výrobku z její kondenzace, mimo jiné včetně následujících pryskyřic: 

– močovinoformaldehydové pryskyřice 

– fenolformaldehydové pryskyřice 

– melaminoformaldehydové pryskyřice 

– epoxidové pryskyřice 

                                                 
1 Pokud nejsou zařazeny pod jednu položku v příloze III. 
2 Recyklace / zpětné získávání organických látek, které se nepoužívají jako rozpouštědla (R3 v příloze 

IV, oddíle B), nebo v nezbytných případech dočasné uskladnění omezené na jeden případ, pokud je 

následováno operací R3 a doloženo smluvní nebo příslušnou úřední dokumentací 
3 V souvislosti s formulací „neobsahuje téměř žádné nečistoty ani jiné druhy odpadu“ lze jako referenční 

bod použít mezinárodní a vnitrostátní specifikace. 
4 V souvislosti s výrazem „téměř výlučně“ lze jako referenční bod použít mezinárodní a vnitrostátní 

specifikace. 
5 V souvislosti s výrazem „téměř výlučně“ lze jako referenční bod použít mezinárodní a vnitrostátní 

specifikace. 
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– alkydové pryskyřice 

– Plastový odpad, který se téměř výlučně skládá z jednoho z následujících 

fluorovaných polymerů1:  

– perfluorethylen/propylen (FEP) 

– perfluoralkoxyalkany: 

– tetrafluorethylen/perfluoroalkylvinylether (PFA) 

– tetrafluorethylen/perfluormethylvinylether (MFA) 

– polyvinylfluorid (PVF) 

– polyvinylidenfluorid (PVDF) 

– Směsi plastových odpadů, které se skládají z polyethylenu (PE), polypropylenu 

(PP) a/nebo polyethylentereftalátu (PET), pokud jsou určeny k oddělené 

recyklaci2 každého materiálu způsobem šetrným k životnímu prostředí a pokud 

neobsahují téměř žádné nečistoty ani jiné druhy odpadu3. 

 

 

Seznam B (odpad z části II dodatku 4 k rozhodnutí OECD)4 

Odpady s obsahem kovů 

AA 010 261900 Struska, okuje a jiné odpady z výroby železa a oceli5  

AA 060 262099 Popely a zbytky s obsahem vanadu 

AA 190 810420  

ex 810430 

 

Odpad hořčíku, který je hořlavý, samozápalný, nebo uvolňuje při 

styku s vodou hořlavé plyny v nebezpečném množství 

 

Odpady obsahující převážně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a organické 

látky  

                                                 
1 Spotřebitelské odpady jsou vyloučeny. 
2 Recyklace / zpětné získávání organických látek, které se nepoužívají jako rozpouštědla (R3 v příloze  

IV, oddíle B), s předcházejícím tříděním a v nezbytných případech dočasné uskladnění omezené na 

jeden případ, pokud je následováno operací R3 a doloženo smluvní nebo příslušnou úřední 

dokumentací. 
3 V souvislosti s formulací „neobsahují téměř žádné nečistoty ani jiné druhy odpadu“ lze jako referenční 

bod použít mezinárodní a vnitrostátní specifikace. 
4 Odpady s čísly AB130, AC250, AC260 a AC270 byly ze seznamu odstraněny, protože  

se postupem podle článku 18  

směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/12/ES ze dne 5. dubna 2006  

o odpadech (Úř. věst. L 114, 27.4.2006, s. 9, zrušená směrnicí 2008/98/ES) považovaly za nikoliv 

nebezpečné, a proto se na ně nevztahuje zákaz vývozu podle článku 36 tohoto nařízení. Odpad s číslem 

AC300 byl ze seznamu odstraněn, protože se na příslušný odpad vztahuje položka A3210 v seznamu A 

v části 1. 
5 Tato položka zahrnuje odpady ve formě popelů, zbytků, strusek, okují, stěrů, prachů, kalů a koláčů, 

pokud materiál není výslovně uveden jinde. 
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AB 030  Odpady z povrchové úpravy kovů z nekyanidových technologií 

AB 070  Slévárenský písek 

AB 120 ex 281290 Anorganické halogenidové sloučeniny jinde neuvedené nebo 

nezahrnuté 

 ex 3824  

AB 150 ex 382499 Nečištěný siřičitan vápenatý a síran vápenatý z odsíření spalin 

 

Odpady obsahující převážně organické složky, které mohou obsahovat kovy a anorganické 

látky 

AC 060 ex 381900 Hydraulické kapaliny 

AC 070 ex 381900 Brzdové kapaliny 

AC 080 ex 382000 Nemrznoucí kapaliny 

AC 150  Chlorfluoruhlovodíky 

AC 160  Halony 

AC 170 ex 440311 

ex 440312 

Odpady impregnovaného korku a impregnovaného dřeva 

 

Odpady, které mohou obsahovat anorganické i organické složky 

AD 090 ex 382499 Odpady z výroby, přípravy a používání reprografických a 

fotografických chemikálií a materiálů, jinde neuvedené ani 

nezahrnuté 

AD 100  Odpady z povrchové úpravy plastů bez použití kyanidů 

AD 120 ex 391400 Iontoměničové pryskyřice 

 ex 3915  

AD 150  Přírodní materiály používané jako filtrační média (např. biofiltry) 

 

Odpady obsahující převážně anorganické složky, které mohou obsahovat kovy a organické 

látky 

RB 020 ex 6815 Keramická vlákna s fyzikálně-chemickými vlastnostmi 

podobnými vlastnostem azbestu 
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PŘÍLOHA VI 

Formulář pro zařízení s předchozím souhlasem (článek 14) 

Příslušný orgán 

 

Zařízení k využití odpadů 

 

Identifikace 

odpadů 

 

Doba platnosti 

 

Předem odsouhlasené 

množství celkem 

 

 Název a číslo 

zařízení k 

využití odpadů 

Adresa 

 

Způsob využití (+ 

kód R) 

Použité 

technologie 

(kód) 

 

od 

 

do (tuny (Mg)) 
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PŘÍLOHA VII 

INFORMACE DOPROVÁZEJÍCÍ PŘEPRAVU ODPADŮ  

 PODLE ČL. 4 ODST. 3 A 4 

Informace k zásilce1 

1. Osoba, která přepravu zařizuje 
Jméno/název: 

Adresa: 

Kontaktní osoba: 
Tel.: 

E-mail: 

2. Dovozce/příjemce 
Jméno/název: 

Adresa: 

Kontaktní osoba: 
Tel.: 

E-mail: 

3. Skutečné množství:             
tuny (Mg):              

m³: 

4.a) Skutečné datum přepravy: 
 

 

4.b) Identifikační číslo kontejneru (použije-li se): 

 

5.a) První dopravce2 

Jméno/název: 

Adresa: 

Kontaktní osoba: 
Tel.: 

E-mail: 

Dopravní prostředek: 
Datum překládky: 

Podpis: 

5.b) Druhý dopravce 
Jméno/název: 

Adresa: 

Kontaktní osoba: 
Tel.: 

E-mail: 

Dopravní prostředek: 
Datum překládky: 

Podpis: 

5.c) Třetí dopravce 
Jméno/název: 

Adresa: 

Kontaktní osoba: 
Tel.: 

E-mail: 

Dopravní prostředek: 
Datum překládky: 

Podpis: 

6. Původce odpadu3 

Jméno/název: 

Adresa: 
Kontaktní osoba: 

Tel.: 

E-mail: 

8. Způsob využití (nebo případně způsob odstranění v 

případě odpadů uvedených v čl. 4 odst. 3) 

Kód R / kód D: 

9. Běžný popis odpadů 

7. Zařízení k využití odpadů □                         Laboratoř □ 

Název: 
Adresa: 

Kontaktní osoba: 

Tel.: 
E-mail: 

 

10. Identifikace odpadů (uveďte příslušné kódy): 

i) Příloha IX Basilejské úmluvy: 
ii) OECD (pokud se liší od i)): 

iii) Příloha IIIA4: 

iv) Příloha IIIB5: 
v) Seznam odpadů EU: 

vi) Národní kód: 

vii) Jiná možnost (upřesněte): 

11. Dotčené země/státy: 
Vývozu/odeslání Tranzitu Dovozu/určení 

     

12. Prohlášení osoby, která přepravu zařizuje: Potvrzuji, že výše uvedené informace jsou podle mého nejlepšího vědomí úplné a 

správné. Rovněž potvrzuji, že byly s příjemcem uzavřeny právně vynutitelné písemné závazky (nepožaduje se pro odpad uvedený v čl. 
4 odst. 3): 

Jméno/název:                                                          Datum:                                                         Podpis: 

13. Podpis při převzetí odpadů příjemcem: 

Jméno/název:                                                          Datum:                                                         Podpis: 

VYPLNÍ ZAŘÍZENÍ K VYUŽITÍ ODPADŮ NEBO LABORATOŘ: 

14. Zásilku převzalo zařízení k využití odpadů □                 nebo laboratoř □            
Převzaté množství:  

tuny (Mg):                            m³: 
Jméno/název:                                                          Datum:                                                         Podpis: 

15.  Odpad využitý v zařízení k využití odpadů: 

Množství připravené k opětovnému použití nebo recyklované  □ jiné využití □ 
tuny (Mg):                            m³: 
Jméno/název:                                                          Datum:                                                         Podpis: 

                                                 
1 Informace doprovázející přepravu odpadů uvedených na zeleném seznamu a určených k využití nebo odpadů určených k 

laboratorní analýze podle [číslo nového nařízení] 
2 Uveďte informace pro všechny dopravce zapojené do příslušné přepravy. 
3 Pokud osoba, která přepravu zařizuje, není původcem odpadu nebo osobou, která odpad sbírá, je nutno poskytnout informace o 

původci nebo osobě, která odpad sbírá. 
4 Uvede se příslušný kód (kódy) daný (dané) v příloze IIIA nařízení [nové], v příslušném pořadí. Některé položky podle Basilejské 

úmluvy, jako jsou B1100 a B3020, jsou omezeny pouze na konkrétní toky odpadů, jak uvádí příloha IIIA. 
5 Použijí se kódy BEU uvedené v příloze IIIB nařízení [nové]. 
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PŘÍLOHA VIII 

 

ŽÁDOST O ZAHRNUTÍ DO SEZNAMU ZEMÍ, DO NICHŽ JE POVOLENO Z EVROPSKÉ 

UNIE VYVÁŽET NIKOLIV NEBEZPEČNÉ ODPADY URČENÉ K VYUŽITÍ 

 

Část 1 

 

Žádost o příjem odpadu (odpadů) z Evropské unie 

 

(Název a kontaktní údaje příslušného orgánu)………………………….., jménem (země) 

....................................................... (dále jen „země“), tímto prohlašuje, že si země 

přeje přijímat z Evropské unie odpad (odpady) uvedený (uvedené) v části 2 

bodu 1 této žádosti, a dále prohlašuje, že země má zaveden přiměřený regulační 

rámec a strategii pro nakládání s odpady a přijímá přiměřená donucovací 

opatření s cílem nakládat s příslušným odpadem (odpady) způsobem šetrným k 

životnímu prostředí.   

 

Místo:……………………Datum:…………………Podpis:…………………………… 

 

 

Část 2 

Informace a podpůrné důkazy 

 

 

1. Seznam odpadů, na které se žádost vztahuje  

Popis odpadu  Příslušný klasifikační kód1 

  

  

  

  
 

2. V příloze této žádosti poskytněte podrobný popis vnitrostátní strategie nebo plánu pro 

nakládání s odpady, včetně těchto prvků: 

 

a) množství celkového odpadu vyprodukovaného v zemi za rok a množství odpadu 

(odpadů), na který (které) se vztahuje rozsah této žádosti („odpad, který je předmětem 

žádosti“), a odhadů, jak by se tato množství vyvíjela v příštích deseti letech; 

b) odhadu současné kapacity země pro nakládání s odpady obecně, jakož i odhadu kapacity 

                                                 
1 Kódy použité v příloze IX Basilejské úmluvy nebo, není-li daný odpad uveden v této příloze, 

kódy nebo popisy odpadů uvedené v přílohách III, IIIA nebo IIIB tohoto nařízení nebo v 

části 2 přílohy V. 
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země pro nakládání s odpadem (odpady), který (které) je (jsou) předmětem žádosti, a 

hodnocení, jak by se tyto kapacity vyvíjely v příštích deseti letech; 

c) podílu odpadu vzniklého v tuzemsku, který pochází z tříděného sběru, jakož i možných 

cílů a opatření ke zvýšení tohoto poměru v budoucnosti. Uveďte tyto informace pro 

každý z nejdůležitějších druhů domácího odpadu; 

d) podílu domácího odpadu ukládaného na skládku, který je předmětem žádosti, jakož i 

možných cílů a opatření ke snížení tohoto poměru v budoucnosti; 

e) podílu domácího recyklovaného odpadu, který je předmětem žádosti, jakož i jakýchkoli 

cílů a opatření ke zvýšení tohoto poměru v budoucnosti; 

f) informací o množství odpadu pohozeného ve formě odpadků a o opatřeních přijatých k 

prevenci a odklízení odpadků; 

g) strategie, jak zajistit nakládání s odpady dováženými na území dané země způsobem 

šetrným k životnímu prostředí, včetně možného dopadu nakládání s dováženými odpady 

na nakládání s odpady vzniklými v tuzemsku; 

h) informací o metodice použité pro výpočet údajů uvedených v písmenech a) až f). 

 

3. V příloze této žádosti uveďte popis zavedeného vnitrostátního právního rámce pro 

nakládání s odpady, který obsahuje alespoň tyto prvky: 

 

a) systém (systémy) udělování povolení nebo licencí zařízením na zpracování odpadu; 

b) systém (systémy) udělování povolení nebo licencí pro přepravu odpadu; 

c) ustanovení navržená tak, aby zajistila, že se zbytkovým odpadem vzniklým při využití 

příslušného odpadu (příslušných odpadů) je nakládáno způsobem šetrným k životnímu 

prostředí; 

d) kontroly znečištění vztahující se na činnosti zpracování odpadu, zejména včetně 

emisních limitů na ochranu ovzduší, půdy a vody a opatření ke snížení emisí 

skleníkových plynů z těchto činností; 

e) ustanovení o prosazování práva, kontrole a sankcích, jejichž cílem je zajistit provádění 

vnitrostátních a mezinárodních požadavků na nakládání s odpady a přepravu odpadu. 

 

4. V příloze této žádosti uveďte popis jakýchkoli dalších souvisejících právních předpisů o 

ochraně životního prostředí a veřejného zdraví, které se vztahují na nakládání s odpady. 

 

5. V příloze této žádosti uveďte popis vnitrostátních právních předpisů o dovozu a vývozu 

odpadu, který je předmětem žádosti, a zejména o všech zvláštních kontrolních 

postupech vztahujících se na tento dovoz nebo vývoz, jako je předchozí písemné 

oznámení a souhlas podle článku 6 Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování. 

 

6. Předložte seznam zařízení schválených podle vnitrostátních právních předpisů dané 

země k využití odpadu (odpadů), který (které) je (jsou) předmětem této žádosti (včetně 

alespoň názvu a adresy těchto zařízení, čísla jejich povolení, druhů odpadu, které jsou 

oprávněna využívat, a jejich povolené kapacity pro zpracování odpadu). Seznam by se 

měl přednostně předkládat prostřednictvím odkazu na internetovou stránku, kde jsou 

informace o příslušných zařízeních veřejně a elektronicky přístupné (např. odkaz na 

internetovou stránku příslušného orgánu).  
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7. Poskytněte informace o statusu země s ohledem na její členství v následujících 

mnohostranných dohodách o životním prostředí: 

 

Basilejská úmluva o kontrole pohybu 

nebezpečných odpadů přes hranice států a 

jejich zneškodňování 

Podpis:   ano       ne    

Ratifikována: ano       ne    

 

 

Stockholmská úmluva o perzistentních 

organických znečišťujících látkách 
Podpis:   ano       ne    

Ratifikována: ano       ne    

 

Minamatská úmluva o rtuti Podpis:   ano       ne    

Ratifikována: ano       ne    

 

Rámcová úmluva OSN o změně klimatu Podpis:   ano       ne    

Ratifikována: ano       ne    

 

Pařížská dohoda Podpis:   ano       ne    

Ratifikována: ano       ne    

 

Montrealský protokol o látkách, které 

poškozují ozonovou vrstvu 
Podpis:   ano       ne    

Ratifikován: ano       ne    

 
 

8. V příloze této žádosti popište, jak země plní své závazky vyplývající z mnohostranných 

dohod o životním prostředí uvedených v bodě 7, zejména pokud jde o příslušné 

ohlašovací povinnosti. 

 

9. V příloze této žádosti popište, jak je v režimu nakládání s odpadem, který je předmětem 

této žádosti, zohledněn rámec pro nakládání s nebezpečnými odpady a jinými odpady 

způsobem šetrným k životnímu prostředí, technické pokyny a další pokyny k nakládání 

s odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí přijaté podle Basilejské úmluvy. 

 

10. V příloze této žádosti uveďte podrobný popis strategie země k prosazování 

vnitrostátních právních předpisů o nakládání s odpady a o přepravě odpadů, zahrnující 

zejména kontrolní a monitorovací opatření, včetně informací o počtu provedených 

kontrol přepravy odpadů a zařízení pro nakládání s odpady a o sankcích uložených v 

případech porušení příslušných vnitrostátních pravidel. 
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PŘÍLOHA IX 

VÝCHODISKA PRO POSOUZENÍ PROVÁDĚNÁ KOMISÍ PODLE ČL. 40 

ODST. 1 

Část 1 

Právní předpisy EU, jejichž cílem je zajistit nakládání s odpady způsobem 

šetrným k životnímu prostředí 

1. Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listopadu 

2008 o odpadech a o zrušení některých směrnic (rámcová směrnice o 

odpadech). 

2. Kromě rámcové směrnice EU o odpadech jsou pro účely zajištění nakládání s 

odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí relevantní tyto právní 

předpisy EU, které stanoví požadavky na zpracování odpadů: 

a) směrnice Rady 1999/31/ES ze dne 26. dubna 1999 o skládkách 

odpadů1; 

b) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/75/EU ze dne 

24. listopadu 2010 o průmyslových emisích. 

3. Pro zajištění nakládání s odpady způsobem šetrným k životnímu prostředí 

jsou rovněž důležité tyto právní předpisy EU, které stanoví požadavky na 

konkrétní toky odpadů: 

a) směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/62/ES ze dne 20. prosince 

1994 o obalech a obalových odpadech;  

b) směrnice Rady 96/59/ES ze dne 16. září 1996 o odstraňování 

polychlorovaných bifenylů a polychlorovaných terfenylů (PCB/PCT); 

c) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/53/ES ze dne 18. září 

2000 o vozidlech s ukončenou životností; 

d) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2006/66/ES ze dne 6. září 

2006 o bateriích a akumulátorech a odpadních bateriích a 

akumulátorech a o zrušení směrnice 91/157/EHS; 

e) směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU ze dne 

4. července 2012 o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 

(OEEZ); 

f) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1021 ze dne 

20. června 2019 o perzistentních organických znečišťujících látkách. 

 

Část 2 

Mezinárodní pokyny pro nakládání s odpady způsobem šetrným k životnímu 

prostředí 

1. Pokyny přijaté podle Basilejské úmluvy:  

a) Technické pokyny pro nakládání s odpady způsobem šetrným k 

životnímu prostředí na základě Basilejské úmluvy, včetně spalování na 

                                                 
1 Relevantní pro nakládání se zbytkovým odpadem vznikajícím při využití. 
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pevnině (D10) a ukládání do speciálně technicky provedených skládek 

(D5)1 

b) Technické pokyny pro recyklaci / zpětné získávání kovů a sloučenin 

kovů (R4) způsobem šetrným k životnímu prostředí2  

c) Obecné technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny 

z perzistentních organických znečišťujících látek, nebo je obsahují 

nebo jsou jimi kontaminovány, způsobem šetrným k životnímu 

prostředí3 

d) Technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny z 

hexabromcyklododekanu (HBCD), nebo jej obsahují nebo jsou jím 

kontaminovány, způsobem šetrným k životnímu prostředí4 

e) Technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny z 

kyseliny perfluoroktansulfonové (PFOS), jejích solí a 

perfluoroktansulfonylfluoridu (PFOSF), nebo je obsahují nebo jsou 

jimi kontaminovány, způsobem šetrným k životnímu prostředí5  

f) Technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny z 

pentachlorfenolu a jeho solí a esterů (PCP), nebo je obsahují nebo jsou 

jimi kontaminovány, způsobem šetrným k životnímu prostředí6  

g) Technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny z 

hexabromdifenyletheru a heptabromdifenyletheru nebo z 

tetrabromdifenyletheru a pentabromdifenyletheru či 

dekabromdifenyletheru (POP-BDE), nebo je obsahují nebo jsou jimi 

kontaminovány, způsobem šetrným k životnímu prostředí7  

h) Technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny z 

hexachlorbutadienu, nebo jej obsahují nebo jsou jím kontaminovány, 

způsobem šetrným k životnímu prostředí3 

i) Technické pokyny pro nakládání s odpady, které jsou složeny z 

chlorovaných parafinů s krátkým řetězcem, nebo je obsahují nebo jsou 

jimi kontaminovány, způsobem šetrným k životnímu prostředí8 

j) Technické pokyny pro nakládání s použitými a odpadními 

pneumatikami způsobem šetrným k životnímu prostředí1 

                                                 
1 Přijaté na 3. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v září 1995. 
2 Přijaté na 7. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v říjnu 2004. 
3 Přijaté na 14. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v květnu 2019. 
4 Přijaté na 12. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v květnu 2015. 
5 Přijaté na 8. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v prosinci 2006. 
6 Přijaté na 13. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v květnu 2017. 
7 Přijaté na 12. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v květnu 2015. 
8 Přijaté na 7. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v říjnu 2004. 
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k) Pokyny pro nakládání s použitou výpočetní technikou a s výpočetní 

technikou s ukončenou životností způsobem šetrným k životnímu 

prostředí2 

l) Pokyny pro nakládání s použitými mobilními telefony a s mobilními 

telefony s ukončenou životností způsobem šetrným k životnímu 

prostředí3 

m) Rámec pro nakládání s nebezpečnými odpady a jinými odpady 

způsobem šetrným k životnímu prostředí3 

n) Praktické příručky pro podporu nakládání s odpadem způsobem 

šetrným k životnímu prostředí3  

 

2. Pokyny přijaté OECD: 

 

a) Technické pokyny pro nakládání se zvláštními toky odpadů způsobem 

šetrným k životnímu prostředí: Použité a vyřazené osobní počítače4 

  

                                                                                                                                            
1 Přijaté na 10. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v říjnu 2011. 
2 Přijaté na 13. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v květnu 2017. 
3 Přijaté na 11. zasedání konference smluvních stran Basilejské úmluvy o kontrole pohybu nebezpečných 

odpadů přes hranice států a jejich zneškodňování v říjnu 2013. 
4 Přijaté Výborem pro environmentální politiku OECD v únoru 2003 (dokument 

ENV/EPOC/WGWPR(2001)3/FINAL). 
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PŘÍLOHA X 

KRITÉRIA, JEJICHŽ CÍLEM JE PROKÁZAT, ŽE ZPŮSOB, KTERÝM 

ZAŘÍZENÍ NAKLÁDÁ S ODPADEM VYVEZENÝM Z UNIE, JE ŠETRNÝ K 

ŽIVOTNÍMU PROSTŘEDÍ  

1. Audit uvedený v čl. 43 odst. 2 ověřuje, že zařízení nakládající s odpadem v 

zemi určení splňuje tyto podmínky: 

a) je příslušnými orgány oprávněno tento odpad dovážet a zpracovávat 

(důkazy mají být poskytnuty zejména předložením odpovídajících 

povolení nebo licencí) a vykonává své činnosti v souladu s příslušnými 

platnými vnitrostátními právními předpisy o ochraně životního 

prostředí; 

b) je projektováno, postaveno a provozováno bezpečným a 

environmentálně šetrným způsobem a má zejména zavedené 

požadované procesy, organizaci a infrastrukturu pro zpracování 

předmětného odpadu a pojištění pokrývající potenciální rizika a 

závazky. Za tímto účelem musí být – zejména prostřednictvím 

vysledovatelnosti směrem ke spotřebiteli – zkontrolovány 

přinejmenším informace o metodách nakládání s odpady, včetně toho, 

jak zařízení nakládá se zbytkovým odpadem; 

c) zavede systémy, postupy a metody řízení a sledování, jejichž cílem je 

předejít, zmírnit, minimalizovat a v co nejvyšší míře vyloučit:  

i) zdravotní a bezpečnostní rizika pro dotčené pracovníky a pro 

obyvatele žijící v blízkosti zařízení a  

ii) nepříznivé účinky na životní prostředí způsobené jeho činnostmi 

(zejména prostřednictvím vhodných opatření přijatých za účelem 

monitorování a řešení znečištění půdy, vody a ovzduší a jiných 

rušivých vlivů (zápachu, hluku)); 

d) zajišťuje vysledovatelnost veškerého odpadu, který byl v zařízení přijat 

a zpracován, včetně zajištění toho, aby veškerý zbytkový odpad z 

činnosti zařízení byl zdokumentován a byl přepraven pouze do zařízení 

pro nakládání s odpady, která jsou oprávněna se zabývat jeho další 

úpravou. Za tímto účelem je třeba ověřit přinejmenším informace o: 

–  množství odpadu, se kterým je zařízení oprávněno nakládat na 

základě svého povolení/licencí,  

– množství odpadu, který každý rok přijme a využije,  

– množství zbytkového odpadu vzniklého při jeho činnosti, jakož i 

důkaz, že tento zbytkový odpad je odeslán do autorizovaného 

zařízení na zpracování odpadu a je v něm upraven; 

e) přijalo opatření, jejichž cílem je úspora energie a omezení emisí 

skleníkových plynů spojených s jeho činností; 

f) zřídí záznamy o svých činnostech v oblasti nakládání s odpady a 

přepravy odpadu za posledních pět let a je schopno je předložit; 
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g) nebylo odsouzeno za nezákonné činnosti související s přepravou 

odpadu nebo nakládáním s odpady.  

2. Při ověřování souladu zařízení s výše uvedenými kritérii musí nezávislá třetí 

strana provádějící audit v příslušných případech jako referenční bod 

zohlednit zejména: 

a) zvláštní požadavky na zpracování určitého odpadu a na výpočet 

množství zpracovaného odpadu, které jsou podle právních předpisů EU 

povinné; 

b) závěry týkající se nejlepších dostupných technik přijaté pro určité 

činnosti v rámci režimu směrnice Evropského parlamentu a Rady 

2010/75/EU ze dne 24. listopadu 2010 o průmyslových emisích1.  

3. Kromě toho mohou být jako vodítko brány v úvahu také pokyny uvedené v 

části 2 přílohy IX.   

                                                 
1 Úř. věst. L 334, 17.12.2010, s. 17. 
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PŘÍLOHA XI 

DOPLŇKOVÝ DOTAZNÍK PRO OZNAMOVACÍ POVINNOST 

ČLENSKÝCH STÁTŮ PODLE ČL. 69 ODST. 2 

Čl. 11 odst. 2 Informace o souhlasech s oznámením přepravy odpadů určených k odstranění, pokud 

byly splněny podmínky stanovené v čl. 11 odst. 2  

Bylo toto ustanovení uplatněno? Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud ano, vyplňte tabulku 1. 

Doplňující poznámky: 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------ 

Čl. 12 odst. 5 Informace o námitkách k plánované přepravě pro využití na základě toho, že není v souladu se 

směrnicí 2008/98/ES 

Bylo toto ustanovení uplatněno? Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud ano, vyplňte tabulku 2. 

Článek 14 Informace o rozhodnutích příslušných orgánů vydat předchozí souhlas pro určitá zařízení k 

využití odpadu a o souhlasu s přepravou do těchto zařízení 

Nastal takový případ? Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud ano, vyplňte tabulku 3. 

Existuje souhlas s přepravou do těchto zařízení / námitky proti ní?  

                                                      Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud ano, vyplňte tabulku 4. 

Článek 33 Informace o systému členského státu pro dozor nad přepravami odpadů na jejich území a pro 

jejich kontrolu 

Existuje nějaký systém pro dozor nad přepravami odpadů na vnitrostátním území a pro jejich 

kontrolu? Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud takový systém existuje, používáte systém uvedený v hlavách II a VII nařízení? Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud používáte jiný systém než systém uvedený v hlavách II a VII nařízení, uveďte podrobnosti o 

používaném systému: 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Článek 44 Informace o opatřeních členských států, jejichž cílem je ověřit, že odpad byl vyvezen z Unie 

pouze v případě, že je s ním nakládáno způsobem šetrným k životnímu prostředí 

Uveďte podrobnosti o pravidelném ověřování prováděném s cílem zajistit, aby fyzické a právnické 

osoby vyvážející odpad z Unie dodržovaly povinnosti uvedené v článku 40: 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Čl. 60 odst. 1 Informace o nedovolených přepravách odpadů 

Nastal takový případ? Ano Ne 

(vhodnou odpověď zaškrtněte )   

Pokud ano, vyplňte tabulku 5. 

Uveďte, jak je podle vnitrostátních předpisů nedovolené přepravě odpadů zamezeno a jak je 

trestána. 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

►Čl. 57 

odst. 1 
Souhrnné informace o výsledcích kontrol provedených podle čl. 54 odst. 1, včetně: 

- počtu kontrol, včetně fyzických kontrol, zařízení, podniků, zprostředkovatelů a obchodníků 

spojených s přepravou odpadů, 

- počtu kontrol přeprav odpadů, včetně fyzických kontrol, 

- počtu předpokládaných případů nezákonného jednání týkajících se zařízení, podniků, 

zprostředkovatelů a obchodníků spojených s přepravou odpadů, 

- počtu předpokládaných nedovolených přeprav zjištěných v rámci těchto kontrol. 

 

Doplňující poznámky: 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------◄ 

Poznámky pro vyplňování tabulek:  

Kódy D a R jsou uvedeny v přílohách I a II směrnice 2008/98/ES, v platném znění. 

Kódy odpadů jsou uvedeny v přílohách III, IIIB, IV a případně V tohoto nařízení.  

► Odkaz na internetové stránky, kde jsou elektronicky zpřístupněny informace zveřejňované členskými státy 

prostřednictvím internetu podle čl. 69 odst. 2.◄
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Tabulka 1 

Informace o souhlasech s oznámením přepravy odpadů určených k odstranění, pokud byly splněny podmínky stanovené v čl. 11 odst. 2 

Kód odpadu 

 

Množství 

(kg/litry) 

Země odeslání / 

země určení 

Způsob odstranění 

(konečné odstranění) 

Kód D 

Zvláštní podmínky v článku 

11, kvůli kterým byla 

přeprava nutná 
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Tabulka 2 

Informace o námitkách k plánované přepravě pro využití na základě toho, že není v souladu se směrnicí 2008/98/ES (čl. 12 odst. 5) 

Kód odpadu 

 

Množství 

(kg/litry) 

Země tranzitu / 

země odeslání 

DŮVODY NÁMITKY 

(vhodnou odpověď zaškrtněte √) 

 

ZAŘÍZENÍ 

(konečné odstranění) 

Čl. 

12 

odst. 

1 

písm. 

d) 

bod 

i) 

Čl. 

12 

odst. 

1 

písm. 

d) 

bod 

ii) 

Čl. 

12 

odst. 

1 

písm. 

d) 

bod  

iii) 

Čl. 

12 

odst. 

1 

písm. 

e) 

Název 
(v případě čl. 12 odst. 1 písm. 

e) bodu ii)) 

Způsob 

odstranění 

Kód D 
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Tabulka 3 

Informace o rozhodnutích příslušných orgánů o vydání předchozího souhlasu (článek 14) 

Příslušný orgán Zařízení k využití odpadů  

Identifikace odpadů (kód) 

Doba platnosti Zrušení 

(datum) Název a číslo Adresa Způsob využití 

Kód R 

Použité technologie od do 
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Tabulka 4 

Informace o souhlasech s přepravami do zařízení s předchozím souhlasem nebo námitkách proti nim (článek 14) 

Kód odpadu 

 

Množství 

(kg/litry) 

Země odeslání / 

země určení 

Způsob využití (kód) V případě námitky: důvod 

této námitky 
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Tabulka 5 

Informace o nedovolených přepravách odpadů (čl. 60 odst. 1) 

Identifikace odpadů 

(kód) 

 

Množství 

(kg/litry) 

Země určení / 

země odeslání 

Určení důvodu nedovolenosti 

(případně odkaz na porušené články) 

Odpovědnost za nedovolenou 

přepravu 

(vhodnou odpověď zaškrtněte √) 

 

Přijatá 

opatření 

včetně 

všech 

uložených 

sankcí 

nebo 

opatření 

podniknu

tých za 

účelem 

zpětného 

převzetí 

Oznamo

vatel 

Příjemce Ostatn

í 
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PŘÍLOHA XII 

Srovnávací tabulka 

Nařízení (ES) č. 1013/2006 Toto nařízení 

-- Článek 1 

Článek 1 Článek 2 

Čl. 2 bod 1, čl. 2 bod 2, čl. 2 bod 4, čl. 2 

bod 6, čl. 2 bod 7a, čl. 2 bod 9, čl. 2 bod 10, 

čl. 2 bod 11, čl. 2 bod 12 a čl. 2 bod 13 

Čl. 3 poslední pododstavec 

Čl. 2 bod 3 Čl. 3 bod 1 

Čl. 2 bod 5 Čl. 3 bod 2 

Čl. 2 bod 7 Čl. 3 bod 3 

Čl. 2 bod 8 Čl. 3 bod 4 

Čl. 2 bod 14 Čl. 3 bod 5 

Čl. 2 bod 15 Čl. 3 bod 6 

Čl. 2 bod 16 Čl. 3 bod 7 

Čl. 2 bod 17 Čl. 3 bod 8 

Čl. 2 bod 18 Čl. 3 bod 9 

Čl. 2 bod 19 Čl. 3 bod 10 

Čl. 2 bod 20 Čl. 3 bod 11 

Čl. 2 bod 21 Čl. 3 bod 12 

Čl. 2 bod 22 Čl. 3 bod 13 

Čl. 2 bod 23 Čl. 3 bod 14 

Čl. 2 bod 24 Čl. 3 bod 15 

Čl. 2 bod 25 Čl. 3 bod 16 

Čl. 2 bod 26 Čl. 3 bod 17 

Čl. 2 bod 27 Čl. 3 bod 18 

Čl. 2 bod 28 Čl. 3 bod 19 
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Čl. 2 bod 29 Čl. 3 bod 20 

Čl. 2 bod 30 Čl. 3 bod 21 

Čl. 2 bod 31 Čl. 3 bod 22 

Čl. 2 bod 32 Čl. 3 bod 23 

Čl. 2 bod 33 Čl. 3 bod 24 

Čl. 2 bod 34 Čl. 3 bod 25 

Čl. 2 bod 35 Čl. 3 bod 26 

Čl. 2 bod 35a Čl. 3 bod 27 

-- Čl. 3 bod 28 

Článek 3 Článek 4 

Článek 4 Článek 5 

Článek 5 Článek 6 

Článek 6 Článek 7 

Článek 7 --- 

Článek 8 Článek 8 

Článek 9 Článek 9 

Článek 10 Článek 10 

Článek 11 Článek 11 

Článek 12  Článek 12 

Článek 13 Článek 13 

Článek 14 Článek 14 

Článek 15 Článek 15 

Článek 16 Článek 16 

Článek 17 Článek 17 

Článek 18 Článek 18 

Článek 19 Článek 19 
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Článek 20 Článek 20 

Článek 21 Článek 21 

Článek 22 Článek 22 

Článek 23 Článek 23 

Článek 24 Článek 24 

Článek 25 Článek 25 

Článek 26 Článek 26 

Článek 27 Článek 27 

Článek 28 Článek 28 

Článek 29 Článek 29 

Článek 30 Článek 30 

Článek 31 Článek 31 

Článek 32 Článek 32 

Článek 33 Článek 33 

Článek 34 Článek 34 

Článek 35 Článek 35 

Článek 36 Článek 36 

Článek 37 Články 37 až 40 

Článek 38 Článek 41 

--- Článek 42 

--- Článek 43 

--- Článek 44 

Článek 39 Článek 45 

Článek 40 Článek 46 

Článek 41 Článek 47 

Článek 42 Článek 48 
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Článek 43 Článek 49 

Článek 44 Článek 50 

Článek 45 Článek 51 

--- Článek 52 

Článek 46 Článek 53 

Článek 47 Článek 54 

Článek 48 Článek 55 

Článek 49 Článek 56 

Čl. 50 odst. 1 Článek 60 

Čl. 50 odst. 2 a 3 Článek 57 

Čl. 50 odst. 2a Článek 59 

Čl. 50 odst. 4, 4a, 4b, 4c, 4d a 4e Článek 58 

Čl. 50 odst. 5, 6 a 7 Článek 61 

--- Článek 62 

--- Článek 63 

--- Článek 64 

--- Článek 65 

--- Článek 66 

--- Článek 67 

--- Článek 68 

Článek 51 Článek 69 

Článek 52 Článek 70 

Článek 53 Článek 71 

Článek 54 Článek 72 

Článek 55 Článek 73 

Článek 56 Článek 74 
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Článek 57 --- 

Článek 58 Článek 75 

Článek 58a Článek 76 

Článek 59a Článek 77 

--- Článek 78 

--- Článek 79 

Článek 60 Článek 80 

Články 61 až 63 Článek 81 

Článek 64 Článek 82 

Příloha IA, IB a IC Příloha IA, IB a IC 

Příloha II  Příloha II  

Příloha III Příloha III 

Příloha IIIA a příloha IIIB Příloha IIIA a příloha IIIB 

Příloha IV Příloha IV 

Příloha IVA --- 

Příloha V Příloha V 

Příloha VI Příloha VI 

Příloha VII Příloha VII 

--- Příloha VIII 

Příloha VIII Příloha IX 

--- Příloha X 

Příloha IX Příloha XI 

--- Příloha XII 
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